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II 

(Muud kui seadusandlikud aktid) 

MÄÄRUSED 

NÕUKOGU RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2015/2350, 

16. detsember 2015, 

millega rakendatakse määrust (EL) nr 36/2012, mis käsitleb piiravaid meetmeid seoses olukorraga 
Süürias 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 18. jaanuari 2012. aasta määrust (EL) nr 36/2012, mis käsitleb piiravaid meetmeid seoses 
olukorraga Süürias ja millega tunnistatakse kehtetuks määrus (EL) nr 442/2011, (1) eriti selle artikli 32 lõiget 1, 

võttes arvesse liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrge esindaja ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Nõukogu võttis 18. jaanuaril 2012 vastu määruse (EL) nr 36/2012. 

(2)  Üks isik ja kaks üksust tuleks jätta välja määruse (EL) nr 36/2012 II lisas esitatud loetelust füüsiliste ja juriidiliste 
isikute, üksuste või asutuste kohta, kelle suhtes kohaldatakse piiravaid meetmeid. 

(3)  Määrust (EL) nr 36/2012 tuleks seetõttu vastavalt muuta, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Määruse (EL) nr 36/2012 II lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse lisale. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 16. detsember 2015 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
C. DIESCHBOURG  

17.12.2015 L 331/1 Euroopa Liidu Teataja ET     

(1) ELT L 16, 19.1.2012, lk 1. 



LISA 

Määruse (EL) nr 36/2012 II lisas esitatud loetelust jäetakse välja allpool loetletud isik ja kaks üksust ning nendega seotud 
kanded:  

A. Isikud 

Nr 205. Samir Hamsho  

B. Üksused 

Nr 68. Syria Steel SA 

Nr 69. Al Buroj Trading  
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2015/2351, 

14. detsember 2015, 

teatavate kaupade klassifitseerimise kohta kombineeritud nomenklatuuris 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 23. juuli 1987. aasta määrust (EMÜ) nr 2658/87 tariifi- ja statistikanomenklatuuri ning ühise 
tollitariifistiku kohta, (1) eriti selle artikli 9 lõike 1 punkti a, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Määrusele (EMÜ) nr 2658/87 lisatud kombineeritud nomenklatuuri ühetaolise kohaldamise tagamiseks on vaja 
vastu võtta meetmed, mis käsitlevad käesoleva määruse lisas osutatud kaupade klassifitseerimist. 

(2)  Määrusega (EMÜ) nr 2658/87 on kehtestatud kombineeritud nomenklatuuri klassifitseerimise üldreeglid. Neid 
üldreegleid kohaldatakse ka kombineeritud nomenklatuuril täielikult või osaliselt põhinevate või sellele 
täiendavaid alajaotisi lisavate teiste nomenklatuuride suhtes, mis on kehtestatud liidu erisätetega kaubavahetust 
käsitlevate tariifsete või muude meetmete kohaldamiseks. 

(3)  Vastavalt nimetatud üldreeglitele tuleb käesoleva määruse lisas esitatud tabeli 1. veerus kirjeldatud kaubad 
klassifitseerida 2. veerus esitatud CN-koodi alla, lähtuvalt tabeli 3. veerus esitatud põhjendusest. 

(4)  On asjakohane sätestada, et siduvale tariifiinformatsioonile, mis on antud käesolevas määruses käsitletavate 
kaupade kohta, kuid mis ei ole kooskõlas käesoleva määrusega, võib siduva tariifiinformatsiooni valdaja nõukogu 
määruse (EMÜ) nr 2913/92 (2) artikli 12 lõike 6 kohaselt tugineda veel teatava perioodi vältel. Kõnealuseks 
ajavahemikuks tuleks kehtestada kolm kuud. 

(5)  Tolliseadustiku komitee ei ole eesistuja määratud tähtaja jooksul oma arvamust esitanud, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Lisas esitatud tabeli 1. veerus kirjeldatud kaubad klassifitseeritakse kombineeritud nomenklatuuris kõnealuse tabeli 
2. veerus esitatud CN-koodi alla. 

Artikkel 2 

Siduvale tariifiinformatsioonile, mis ei ole kooskõlas käesoleva määrusega, võib määruse (EMÜ) nr 2913/92 artikli 12 
lõike 6 kohaselt tugineda veel kolme kuu vältel pärast käesoleva määruse jõustumist. 

Artikkel 3 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 
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(1) EÜT L 256, 7.9.1987, lk 1. 
(2) Nõukogu määrus (EMÜ) nr 2913/92, 12. oktoober 1992, millega kehtestatakse ühenduse tolliseadustik (EÜT L 302, 19.10.1992, lk 1). 



Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 14. detsember 2015 

Komisjoni nimel 

presidendi eest 

maksunduse ja tolliliidu peadirektor 
Heinz ZOUREK  

17.12.2015 L 331/4 Euroopa Liidu Teataja ET     



LISA 

Kauba kirjeldus 
Klassifikat

sioon 
(CN-kood) 

Põhjendus 

(1) (2) (3) 

Aiatöötarvikute komplekt, esitatakse tollile plastpa
kendis, mis sisaldab järgmisi tooteid:   

Klassifikatsioon määratakse kindlaks kombineeritud 
nomenklatuuri klassifitseerimise üldreeglitega 1 
ja 6. 

Neid tooteid ei saa käsitada jaekaubanduseks mõel
dud kaupade komplektina üldreegli 3 punkti b tä
henduses, sest mitte kõik need ei ole komplekteeri
tud konkreetse vajaduse või spetsiifilise tegevuse 
jaoks. 

Kotti ei kasutata aiatööde jaoks, vaid muude ese
mete hoidmiseks. Samuti võib seda kasutada muu, 
aiatööga mitteseotud tegevuse puhul. 

Samuti ei ole pliiats aiatöövahend ja sellel on oma 
praktiline kasutus mujal. 

Kui üks või mitu komplekti eset ei rahulda seda
sama konkreetset vajadust või ei ole ette nähtud 
sellesama spetsiifilise tegevuse sooritamiseks, tuleb 
iga ese klassifitseerida eraldi (vt ka „Suunised jae
kaubanduse jaoks mõeldud komplektina esitatud 
kaupade klassifitseerimiseks kombineeritud no
menklatuuri”, B osa (II)) (1). 

Kaubakirjelduses osutatud üksikesemed klassifitsee
ritakse järgmiselt. 

a) Klassifikatsioon määratakse kindlaks CN-koo
dide 4202, 4202 22 ja 4202 22 90 sõnastu
sega. 

Toode klassifitseeritakse tekstiilmaterjalidest vä
lispinnaga käekotina CN-koodi 4202 22 90 
alla. 

b)  Klassifikatsioon määratakse kindlaks CN-koodi 
6216 00 00 sõnastusega. 

Tekstiilmaterjali käsitatakse kinnaste koostisma
terjalina. Seepärast klassifitseeritakse need sõrm
kinnastena CN-koodi 6216 00 00 alla. 

c) Klassifikatsioon määratakse kindlaks CN-koo
dide 8201 ja 8201 50 00 sõnastusega. 

Seepärast klassifitseeritakse need aiakääridena 
CN-koodi 8201 50 00 alla. 

d) Klassifikatsioon määratakse kindlaks CN-koo
dide 8201 ja 8201 10 00 sõnastusega. 

Seepärast klassifitseeritakse see kühvlina CN- 
koodi 8201 10 00 alla. 

e) Klassifikatsioon määratakse kindlaks CN-koo
dide 3926, 3926 90 ja 3926 90 97 sõnastu
sega. 

Seepärast klassifitseeritakse need muude plastist 
toodetena CN-koodi 3926 90 97 alla.  

a)  üks riidest kott tekstiilmaterjalidest välispinnaga, 
ühe suure sisetasku ja nelja väiksema välistask
uga;  

4202 22 90 

b)  üks paar peamiselt riidest sõrmkindaid, vähese 
vahtplastist pealistusega kämblapoolel;  

6216 00 00 

c)  üks paar mitteväärismetallist oksakääre;  8201 50 00 

d)  üks mitteväärismetallist istutuskühvel;  8201 10 00 

e)  12 plastist istutuslipikut;  3926 90 97 

f)  üks grafiitsüdamikuga pliiats.  9609 10 10 

Komplekti tooted on eraldi pakitud plastist kaitse
pakendisse. 

Koti ja sõrmkinnaste riidel on ühesugune muster 
(puud, lilled, majad). 

Vt pilti (*).   
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Kauba kirjeldus 
Klassifikat

sioon 
(CN-kood) 

Põhjendus 

(1) (2) (3) 

f) Klassifikatsioon määratakse kindlaks CN-koo
dide 9609, 9609 10 ja 9609 10 10 sõnastu
sega. 

Seepärast klassifitseeritakse see grafiidist süda
mikuga pliiatsina CN-koodi 9609 10 10 alla. 

(*)  Pilt on üksnes illustreeriv. 
(1)  ELT C 105, 11.4.2013, lk 1.  
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2015/2352, 

16. detsember 2015, 

milles sätestatakse kõne mobiilsidevõrgus lõpetamise maksimaalsete tasude kogu liidu kaalutud 
keskmine 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 13. juuni 2012. aasta määrust (EL) nr 531/2012, mis käsitleb rändlust 
üldkasutatavates mobiilsidevõrkudes liidu piires, (1) eriti selle artikli 6e lõiget 2, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Vastavalt määrusele (EL) nr 531/2012 ei tohiks omamaine teenuseosutaja nõuda rändluskliendilt üheski 
liikmesriigis mõistliku mahu piires vastu võetud reguleeritud rändluskõnede eest ühtegi omamaisele jaehinnale 
lisanduvat tasu. Seda nõuet hakatakse kohaldama alates 15. juunist 2017 eeldusel, et selleks kuupäevaks on 
hakatud kohaldama nimetatud määruse artikli 19 lõikes 2 osutatud ettepaneku alusel vastuvõetavat õigusakti 
rändluse hulgiturgude kohta. 

(2)  Vastavalt määrusele (EL) nr 531/2012 võivad omamaised teenusepakkujad rakendada reguleeritud rändlusteenuste 
jaemüügitasandil tarbimise suhtes omamaisele jaehinnale lisanduvat tasu üleminekuperioodil 30. aprillist 2016 
kuni kuupäevani, mil hakatakse kohaldama selle määruse artikli 19 lõikega 2 ette nähtud õigusakti. 

(3)  Vastavalt määrusele (EL) nr 531/2012 on omamaistel teenusepakkujatel lubatud pärast üleminekuperioodi 
kohaldada omamaisele jaehinnale lisanduvat tasu reguleeritud rändlusteenuste jaemüügitasandil tarbimise suhtes, 
mis ületab mõistliku mahu piire. 

(4)  Määrusega (EL) nr 531/2012 seati reguleeritud rändluskõne vastuvõtmise suhtes kohaldatavate lisatasude 
piirmääraks kõne mobiilsidevõrgus lõpetamise maksimaalsete tasude kogu liidu kaalutud keskmine. 

(5)  Elektroonilise Side Euroopa Reguleerivate Asutuste Ühendatud Amet edastas komisjonile liikmesriikide 
reguleerivate asutuste teabe järgmise kohta: i) kõne mobiilsidevõrgus lõpetamise tasude maksimaalne tase, mille 
nad olid kehtestanud vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2002/21/EÜ (2) („raamdirektiiv”) 
artiklitele 7 ja 16 ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2002/19/EÜ (3) („juurdepääsudirektiiv”) 
artiklile 13, iga riigi konkreetsetes mobiilsidevõrkudes häälkõne lõpetamise hulgiteenuse turul ning ii) kõigi 
abonentide arv liikmesriikides. 

(6)  Komisjon arvutas kõne mobiilsidevõrgus lõpetamise maksimaalsete tasude kogu liidu kaalutud keskmise vastavalt 
määrusele (EL) nr 531/2012 järgmiselt: i) konkreetses liikmesriigis kõne mobiilsidevõrgus lõpetamise lubatud 
maksimaalne tasu korrutati selle liikmesriigi abonentide koguarvuga, ii) kõigi liikmesriikide selliselt arvutatud 
korrutised liideti ning iii) saadud summa jagati kõigi liikmesriikide abonentide koguarvuga. 

(7)  Kõne mobiilsidevõrgus lõpetamise maksimaalsete tasude kogu liidu kaalutud keskmise arvutamiseks kasutati 
andmeid 1. juuli 2015. aasta seisuga. Euroalaväliste riikide puhul kasutati vahetuskursina 2015. aasta teise 
kvartali keskmist vastavalt Euroopa Keskpanga andmebaasile. 

(8)  Vastavalt määrusele (EL) nr 531/2012 peab komisjon kõne mobiilsidevõrgus lõpetamise maksimaalsete tasude 
kogu liidu kaalutud keskmise kord aastas läbi vaatama. 
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(1) ELT L 172, 30.6.2012, lk 10. 
(2) Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2002/21/EÜ, 7. märts 2002, elektrooniliste sidevõrkude ja -teenuste ühise reguleeriva 

raamistiku kohta (raamdirektiiv) (EÜT L 108, 24.4.2002, lk 33). 
(3) Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2002/19/EÜ, 7. märts 2002, elektroonilistele sidevõrkudele ja nendega seotud vahenditele 

juurdepääsu ja vastastikuse sidumise kohta (juurdepääsu käsitlev direktiiv) (EÜT L 108, 24.4.2002, lk 7). 



(9)  Käesoleva määrusega ette nähtud meetmed on kooskõlas sidekomitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Kõne mobiilsidevõrgus lõpetamise maksimaalsete tasude kogu liidu kaalutud keskmiseks sätestatakse 0,0114 eurot 
minutis. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Seda kohaldatakse alates 30. aprillist 2016. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 16. detsember 2015 

Komisjoni nimel 

president 
Jean-Claude JUNCKER  
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2015/2353, 

16. detsember 2015, 

millega kehtestatakse kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind 
piiril 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 17. detsembri 2013. aasta määrust (EL) nr 1308/2013, millega 
kehtestatakse põllumajandustoodete ühine turukorraldus ning millega tunnistatakse kehtetuks nõukogu määrused (EMÜ) 
nr 922/72, (EMÜ) nr 234/79, (EÜ) nr 1037/2001 ja (EÜ) nr 1234/2007 (1), 

võttes arvesse komisjoni 7. juuni 2011. aasta rakendusmäärust (EL) nr 543/2011, millega kehtestatakse nõukogu 
määruse (EÜ) nr 1234/2007 üksikasjalikud rakenduseeskirjad seoses puu- ja köögiviljasektori ning töödeldud puu- ja 
köögivilja sektoriga (2), eriti selle artikli 136 lõiget 1, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Rakendusmääruses (EL) nr 543/2011 on sätestatud vastavalt mitmepoolsete kaubandusläbirääkimiste Uruguay 
vooru tulemustele kriteeriumid, mille alusel kehtestab komisjon kolmandatest riikidest importimisel kõnealuse 
määruse XVI lisa A osas sätestatud toodete ja ajavahemike kohta kindlad impordiväärtused. 

(2)  Iga turustuspäeva kindel impordiväärtus on arvutatud rakendusmääruse (EL) nr 543/2011 artikli 136 
lõike 1 kohaselt, võttes arvesse päevaandmete erinevust. Seetõttu peaks käesolev määrus jõustuma selle Euroopa 
Liidu Teatajas avaldamise kuupäeval, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Käesoleva määruse lisas määratakse kindlaks rakendusmääruse (EL) nr 543/2011 artikliga 136 ette nähtud kindlad 
impordiväärtused. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub Euroopa Liidu Teatajas avaldamise päeval. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 16. detsember 2015 

Komisjoni nimel 

presidendi eest 

põllumajanduse ja maaelu arengu peadirektor 
Jerzy PLEWA  
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(1) ELT L 347, 20.12.2013, lk 671. 
(2) ELT L 157, 15.6.2011, lk 1. 



LISA 

Kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind piiril 

(eurot 100 kg kohta) 

CN-kood Kolmanda riigi kood (1) Kindel impordiväärtus 

0702 00 00 IL  236,2 

MA  95,4 

TR  116,3 

ZZ  149,3 

0707 00 05 EG  191,7 

MA  92,9 

TR  103,0 

ZZ  129,2 

0709 93 10 MA  56,7 

TR  153,6 

ZZ  105,2 

0805 10 20 EG  57,7 

MA  64,7 

TR  59,8 

ZA  48,6 

ZZ  57,7 

0805 20 10 MA  71,2 

ZZ  71,2 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  110,9 

TR  92,4 

ZZ  101,7 

0805 50 10 TR  86,8 

ZZ  86,8 

0808 10 80 CA  151,7 

CL  86,2 

US  75,4 

ZA  141,1 

ZZ  113,6 

0808 30 90 CN  63,2 

TR  130,9 

ZZ  97,1 

(1) Riikide nomenklatuur on sätestatud komisjoni 27. novembri 2012. aasta määruses (EL) nr 1106/2012, millega rakendatakse Eu
roopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EÜ) nr 471/2009 (mis käsitleb ühenduse statistikat väliskaubanduse kohta kolmandate riiki
dega) seoses riikide ja territooriumide nomenklatuuri ajakohastamisega (ELT L 328, 28.11.2012, lk 7). Kood „ZZ” tähistab „muud 
päritolu”.  
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OTSUSED 

NÕUKOGU OTSUS (EL) 2015/2354, 

10. detsember 2015, 

millega lubatakse teatavatel liikmesriikidel anda Euroopa Liidu huvides nõusolek Seišellide 
ühinemiseks rahvusvahelise lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitleva 1980. aasta Haagi 

konventsiooniga 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artikli 81 lõiget 3 koostoimes artikliga 218, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi arvamust (1) 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Euroopa Liit on seadnud üheks eesmärgiks edendada lapse õiguste kaitset, nagu on sätestatud Euroopa Liidu 
lepingu artiklis 3. Selle poliitika oluliseks osaks on meetmed laste kaitsmiseks ebaseadusliku äraviimise või 
kinnihoidmise vastu. 

(2)  Nõukogu on võtnud vastu määruse (EÜ) nr 2201/2003 (2) („Brüsseli IIa määrus”), mille eesmärk on kaitsta lapsi 
ebaseaduslikust äraviimisest või kinnipidamisest tuleneva kahjuliku mõju eest ning kehtestada menetlused, millega 
tagatakse laste kiire tagastamine nende alalisse elukohta, ning tagada suhtlusõiguse ja eestkosteõiguse kaitse. 

(3)  Määrus (EÜ) nr 2201/2003 täiendab ja tugevdab rahvusvahelist lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitlevat 
25. oktoobri 1980. aasta Haagi konventsiooni („1980. aasta Haagi konventsioon”), millega kehtestatakse 
rahvusvahelisel tasandil osalisriikide ja keskasutuste vaheline kohustuste ja koostöö süsteem eesmärgiga tagastada 
kiiresti ebaseaduslikult äraviidud või kinnipeetud lapsed. 

(4)  Kõik liidu liikmesriigid on 1980. aasta Haagi konventsiooni osalised. 

(5)  Liit kutsub kolmandaid riike üles 1980. aasta Haagi konventsiooniga ühinema ning toetab 1980. aasta Haagi 
konventsiooni korrektset rakendamist, osaledes koos liikmesriikidega muu hulgas Haagi rahvusvahelise eraõiguse 
konverentsi poolt regulaarselt korraldatavates erikomisjonides. 

(6)  Liidu liikmesriikide ja kolmandate riikide vahel kohaldatav ühine õigusraamistik on tõenäoliselt parim lahendus 
tundlikele rahvusvahelist lapseröövi käsitlevatele juhtumitele. 

(7)  1980. aasta Haagi konventsioonis sätestatakse, et seda kohaldatakse ühineva riigi ja selliste osalisriikide vahel, kes 
on ühinemisele oma kirjaliku nõusoleku andnud. 
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(1) 11. veebruari 2015. aasta arvamus (Euroopa Liidu Teatajas seni avaldamata). 
(2) Nõukogu 27. novembri 2003. aasta määrus (EÜ) nr 2201/2003, mis käsitleb kohtualluvust ning kohtuotsuste tunnustamist ja täitmist 

kohtuasjades, mis on seotud abieluasjade ja vanemliku vastutusega, ning millega tunnistatakse kehtetuks määrus (EÜ) nr 1347/2000 
(ELT L 338, 23.12.2003, lk 1). 



(8)  1980. aasta Haagi konventsiooniga ei saa ühineda piirkondliku majandusintegratsiooni organisatsioonid, nagu liit. 
Seetõttu ei saa liit konventsiooniga ühineda ega ühineva riigi ühinemist käsitlevat kirjalikku nõusolekut hoiule 
anda. 

(9)  Vastavalt Euroopa Liidu Kohtu arvamusele 1/13 kuuluvad 1980. aasta Haagi konventsiooniga ühinemiseks antud 
kirjalikud nõusolekud liidu ainupädevusse välisasjades. 

(10)  Seišellid andsid 1980. aasta Haagi konventsiooni ühinemiskirja hoiule 27. mail 2008. Haagi konventsioon jõustus 
Seišellide suhtes 1. augustil 2008. 

(11)  Mitu liikmesriiki on juba andnud nõusoleku Seišellide ühinemiseks 1980. aasta Haagi konventsiooniga. Seišellide 
olukorda hinnates on jõutud järeldusele, et liikmesriigid, kes ei ole veel andnud nõusolekut Seišellide 
ühinemiseks, võivad anda liidu huvides nõusoleku Seišellide ühinemiseks vastavalt 1980. aasta Haagi 
konventsioonile. 

(12)  Seetõttu tuleks liikmesriikidele, kes ei ole veel andnud nõusolekut Seišellide ühinemiseks, anda luba anda liidu 
huvides hoiule oma kirjalikud nõusolekud Seišellide ühinemiseks kooskõlas käesolevas otsuses sätestatud 
tingimustega. Belgia Kuningriik, Tšehhi Vabariik, Saksamaa Liitvabariik, Eesti Vabariik, Iirimaa, Kreeka Vabariik, 
Hispaania Kuningriik, Prantsuse Vabariik, Itaalia Vabariik, Küprose Vabariik, Läti Vabariik, Leedu Vabariik, 
Luksemburgi Suurhertsogiriik, Ungari, Malta, Poola Vabariik, Sloveenia Vabariik, Slovaki Vabariik, Soome Vabariik 
ja Rootsi Kuningriik, kes on Seišellide ühinemiseks 1980. aasta Haagi konventsiooniga juba nõusoleku andnud, ei 
peaks uusi kirjalikke nõusolekuid hoiule andma, kuna olemasolevad kirjalikud nõusolekud on rahvusvahelise 
avaliku õiguse kohaselt kehtivad. 

(13)  Määrus (EÜ) nr 2201/2003 on Ühendkuningriigile ja Iirimaale siduv ning nad osalevad käesoleva otsuse 
vastuvõtmisel ja kohaldamisel. 

(14)  Euroopa Liidu lepingule ja Euroopa Liidu toimimise lepingule lisatud protokolli nr 22 (Taani seisukoha kohta) 
artiklite 1 ja 2 kohaselt ei osale Taani käesoleva otsuse vastuvõtmisel ning see ei ole tema suhtes siduv ega 
kohaldatav, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

1. Liikmesriikidele, kes ei ole seda veel teinud, antakse luba anda liidu huvides nõusolek Seišellide ühinemiseks 
rahvusvahelise lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitleva 25. oktoobri 1980. aasta Haagi konventsiooniga („1980. 
aasta Haagi konventsioon”). 

2. Lõikes 1 osutatud liikmesriigid annavad Euroopa Liidu huvides hiljemalt 11. detsembriks 2016 hoiule kirjaliku 
nõusoleku Seišellide ühinemiseks 1980. aasta Haagi konventsiooniga, mis on sõnastatud järgmiselt: 

„[LIIKMESRIIGI täielik nimi] nõustub vastavalt nõukogu otsusele (EL) 2015/2354 Seišellide ühinemisega 
rahvusvahelise lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitleva 25. oktoobri 1980. aasta Haagi konventsiooniga”. 

3. Kui liikmesriik annab hoiule oma kirjaliku nõusoleku Seišellide ühinemiseks, teavitab ta sellest nõukogu ja 
komisjoni ning edastab komisjonile kirjaliku nõusoleku teksti kahe kuu jooksul pärast selle hoiule andmist. 
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Artikkel 2 

Liikmesriigid, kes andsid enne käesoleva otsuse vastuvõtmist hoiule oma kirjalikud nõusolekud Seišellide ühinemiseks 
1980. aasta Haagi konventsiooniga, ei anna hoiule uusi kirjalikke nõusolekuid. 

Artikkel 3 

Käesolev otsus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Artikkel 4 

Käesolev otsus on adresseeritud kõikidele liikmesriikidele, välja arvatud Belgia Kuningriik, Tšehhi Vabariik, Taani 
Kuningriik, Saksamaa Liitvabariik, Eesti Vabariik, Iirimaa, Kreeka Vabariik, Hispaania Kuningriik, Prantsuse Vabariik, 
Itaalia Vabariik, Küprose Vabariik, Läti Vabariik, Leedu Vabariik, Luksemburgi Suurhertsogiriik, Ungari, Malta, Poola 
Vabariik, Sloveenia Vabariik, Slovaki Vabariik, Soome Vabariik ja Rootsi Kuningriik. 

Brüssel, 10. detsember 2015 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
F. BAUSCH  
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NÕUKOGU OTSUS (EL) 2015/2355, 

10. detsember 2015, 

millega lubatakse teatavatel liikmesriikidel anda Euroopa Liidu huvides nõusolek Venemaa 
Föderatsiooni ühinemiseks rahvusvahelise lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitleva 

1980. aasta Haagi konventsiooniga 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artikli 81 lõiget 3 koostoimes artikliga 218, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi arvamust (1) 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Euroopa Liit on seadnud üheks eesmärgiks edendada lapse õiguste kaitset, nagu on sätestatud Euroopa Liidu 
lepingu artiklis 3. Selle poliitika oluliseks osaks on meetmed laste kaitsmiseks ebaseadusliku äraviimise või 
kinnihoidmise vastu. 

(2)  Nõukogu on võtnud vastu määruse (EÜ) nr 2201/2003 (2) („Brüsseli IIa määrus”), mille eesmärk on kaitsta lapsi 
ebaseaduslikust äraviimisest või kinnipidamisest tuleneva kahjuliku mõju eest ning kehtestada menetlused, millega 
tagatakse laste kiire tagastamine nende alalisse elukohta, ning tagada suhtlusõiguse ja eestkosteõiguse kaitse. 

(3)  Määrus (EÜ) nr 2201/2003 täiendab ja tugevdab rahvusvahelist lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitlevat 
25. oktoobri 1980. aasta Haagi konventsiooni („1980. aasta Haagi konventsioon”), millega kehtestatakse 
rahvusvahelisel tasandil osalisriikide ja keskasutuste vaheline kohustuste ja koostöö süsteem eesmärgiga tagastada 
kiiresti ebaseaduslikult äraviidud või kinnipeetud lapsed. 

(4)  Kõik liidu liikmesriigid on 1980. aasta Haagi konventsiooni osalised. 

(5)  Liit kutsub kolmandaid riike üles 1980. aasta Haagi konventsiooniga ühinema ning toetab 1980. aasta Haagi 
konventsiooni korrektset rakendamist, osaledes koos liikmesriikidega muu hulgas Haagi rahvusvahelise eraõiguse 
konverentsi poolt regulaarselt korraldatavates erikomisjonides. 

(6)  Liidu liikmesriikide ja kolmandate riikide vahel kohaldatav ühine õigusraamistik on tõenäoliselt parim lahendus 
tundlikele rahvusvahelist lapseröövi käsitlevatele juhtumitele. 

(7)  1980. aasta Haagi konventsioonis sätestatakse, et seda kohaldatakse ühineva riigi ja selliste osalisriikide vahel, kes 
on ühinemisele oma kirjaliku nõusoleku andnud. 

(8)  1980. aasta Haagi konventsiooniga ei saa ühineda piirkondliku majandusintegratsiooni organisatsioonid, nagu liit. 
Seetõttu ei saa liit konventsiooniga ühineda ega ühineva riigi ühinemist käsitlevat kirjalikku nõusolekut hoiule 
anda. 

(9)  Vastavalt Euroopa Liidu Kohtu arvamusele 1/13 kuuluvad 1980. aasta Haagi konventsiooniga ühinemiseks antud 
kirjalikud nõusolekud liidu ainupädevusse välisasjades. 
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(1) 11. veebruari 2015. aasta arvamus (Euroopa Liidu Teatajas seni avaldamata). 
(2) Nõukogu 27. novembri 2003. aasta määrus (EÜ) nr 2201/2003, mis käsitleb kohtualluvust ning kohtuotsuste tunnustamist ja täitmist 

kohtuasjades, mis on seotud abieluasjade ja vanemliku vastutusega, ning millega tunnistatakse kehtetuks määrus (EÜ) nr 1347/2000 
(ELT L 338, 23.12.2003, lk 1). 



(10)  Venemaa Föderatsioon andis 1980. aasta Haagi konventsiooni ühinemiskirja hoiule 28. juulil 2011. Haagi 
konventsioon jõustus Venemaa Föderatsiooni suhtes 1. oktoobril 2011. 

(11)  Mitu liikmesriiki on juba andnud nõusoleku Venemaa Föderatsiooni ühinemiseks 1980. aasta Haagi 
konventsiooniga. Venemaa Föderatsiooni olukorda hinnates on jõutud järeldusele, et liikmesriigid, kes ei ole veel 
andnud nõusolekut Venemaa Föderatsiooni ühinemiseks, võivad anda liidu huvides nõusoleku Venemaa 
Föderatsiooni ühinemiseks vastavalt 1980. aasta Haagi konventsioonile. 

(12)  Seetõttu tuleks liikmesriikidele, kes ei ole veel andnud nõusolekut Venemaa Föderatsiooni ühinemiseks, anda luba 
anda liidu huvides hoiule oma kirjalikud nõusolekud Venemaa Föderatsiooni ühinemiseks kooskõlas käesolevas 
otsuses sätestatud tingimustega. Bulgaaria Vabariik, Tšehhi Vabariik, Eesti Vabariik, Iirimaa, Kreeka Vabariik, 
Hispaania Kuningriik, Prantsuse Vabariik, Horvaatia Vabariik, Leedu Vabariik, Rumeenia, Sloveenia Vabariik, 
Slovaki Vabariik ja Soome Vabariik, kes on Venemaa Föderatsiooni ühinemiseks 1980. aasta Haagi 
konventsiooniga juba nõusoleku andnud, ei peaks uusi kirjalikke nõusolekuid hoiule andma, kuna olemasolevad 
kirjalikud nõusolekud on rahvusvahelise avaliku õiguse kohaselt kehtivad. 

(13)  Määrus (EÜ) nr 2201/2003 on Ühendkuningriigile ja Iirimaale siduv ning nad osalevad käesoleva otsuse 
vastuvõtmisel ja kohaldamisel. 

(14)  Euroopa Liidu lepingule ja Euroopa Liidu toimimise lepingule lisatud protokolli nr 22 (Taani seisukoha kohta) 
artiklite 1 ja 2 kohaselt ei osale Taani käesoleva otsuse vastuvõtmisel ning see ei ole tema suhtes siduv ega 
kohaldatav, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

1. Liikmesriikidele, kes ei ole seda veel teinud, antakse luba anda liidu huvides nõusolek Venemaa Föderatsiooni 
ühinemiseks rahvusvahelise lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitleva 25. oktoobri 1980. aasta Haagi 
konventsiooniga („1980. aasta Haagi konventsioon”). 

2. Lõikes 1 osutatud liikmesriigid annavad Euroopa Liidu huvides hiljemalt 11. detsembriks 2016 hoiule kirjaliku 
nõusoleku Venemaa Föderatsiooni ühinemiseks 1980. aasta Haagi konventsiooniga, mis on sõnastatud järgmiselt: 

„[LIIKMESRIIGI täielik nimi] nõustub vastavalt nõukogu otsusele (EL) 2015/2355 Venemaa Föderatsiooni ühinemisega 
rahvusvahelise lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitleva 25. oktoobri 1980. aasta Haagi konventsiooniga”. 

3. Kui liikmesriik annab hoiule oma kirjaliku nõusoleku Venemaa Föderatsiooni ühinemiseks, teavitab ta sellest 
nõukogu ja komisjoni ning edastab komisjonile kirjaliku nõusoleku teksti kahe kuu jooksul pärast selle hoiule andmist. 

Artikkel 2 

Liikmesriigid, kes andsid enne käesoleva otsuse vastuvõtmist hoiule oma kirjalikud nõusolekud Venemaa Föderatsiooni 
ühinemiseks 1980. aasta Haagi konventsiooniga, ei anna hoiule uusi kirjalikke nõusolekuid. 

Artikkel 3 

Käesolev otsus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 
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Artikkel 4 

Käesolev otsus on adresseeritud kõikidele liikmesriikidele, välja arvatud Bulgaaria Kuningriik, Tšehhi Vabariik, Taani 
Kuningriik, Eesti Vabariik, Iirimaa, Kreeka Vabariik, Hispaania Kuningriik, Prantsuse Vabariik, Horvaatia Vabariik, Leedu 
Vabariik, Rumeenia, Sloveenia Vabariik, Slovaki Vabariik ja Soome Vabariik. 

Brüssel, 10. detsember 2015 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
F. BAUSCH  
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NÕUKOGU OTSUS (EL) 2015/2356, 

10. detsember 2015, 

millega lubatakse teatavatel liikmesriikidel anda Euroopa Liidu huvides nõusolek Albaania 
ühinemiseks rahvusvahelise lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitleva 1980. aasta Haagi 

konventsiooniga 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artikli 81 lõiget 3 koostoimes artikliga 218, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi arvamust (1) 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Euroopa Liit on seadnud üheks eesmärgiks edendada lapse õiguste kaitset, nagu on sätestatud Euroopa Liidu 
lepingu artiklis 3. Selle poliitika oluliseks osaks on meetmed laste kaitsmiseks ebaseadusliku äraviimise või 
kinnihoidmise vastu. 

(2)  Nõukogu on võtnud vastu määruse (EÜ) nr 2201/2003 (2) („Brüsseli IIa määrus”), mille eesmärk on kaitsta lapsi 
ebaseaduslikust äraviimisest või kinnipidamisest tuleneva kahjuliku mõju eest ning kehtestada menetlused, millega 
tagatakse laste kiire tagastamine nende alalisse elukohta, ning tagada suhtlusõiguse ja eestkosteõiguse kaitse. 

(3)  Määrus (EÜ) nr 2201/2003 täiendab ja tugevdab rahvusvahelist lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitlevat 
25. oktoobri 1980. aasta Haagi konventsiooni („1980. aasta Haagi konventsioon”), millega kehtestatakse 
rahvusvahelisel tasandil osalisriikide ja keskasutuste vaheline kohustuste ja koostöö süsteem eesmärgiga tagastada 
kiiresti ebaseaduslikult äraviidud või kinnipeetud lapsed. 

(4)  Kõik liidu liikmesriigid on 1980. aasta Haagi konventsiooni osalised. 

(5)  Liit kutsub kolmandaid riike üles 1980. aasta Haagi konventsiooniga ühinema ning toetab 1980. aasta Haagi 
konventsiooni korrektset rakendamist, osaledes koos liikmesriikidega muu hulgas Haagi rahvusvahelise eraõiguse 
konverentsi poolt regulaarselt korraldatavates erikomisjonides. 

(6)  Liidu liikmesriikide ja kolmandate riikide vahel kohaldatav ühine õigusraamistik on tõenäoliselt parim lahendus 
tundlikele rahvusvahelist lapseröövi käsitlevatele juhtumitele. 

(7)  1980. aasta Haagi konventsioonis sätestatakse, et seda kohaldatakse ühineva riigi ja selliste osalisriikide vahel, kes 
on ühinemisele oma kirjaliku nõusoleku andnud. 

(8)  1980. aasta Haagi konventsiooniga ei saa ühineda piirkondliku majandusintegratsiooni organisatsioonid, nagu liit. 
Seetõttu ei saa liit konventsiooniga ühineda ega ühineva riigi ühinemist käsitlevat kirjalikku nõusolekut hoiule 
anda. 

(9)  Vastavalt Euroopa Liidu Kohtu arvamusele 1/13 kuuluvad 1980. aasta Haagi konventsiooniga ühinemiseks antud 
kirjalikud nõusolekud liidu ainupädevusse välisasjades. 
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(1) 11. veebruari 2015. aasta arvamus (Euroopa Liidu Teatajas seni avaldamata). 
(2) Nõukogu 27. novembri 2003. aasta määrus (EÜ) nr 2201/2003, mis käsitleb kohtualluvust ning kohtuotsuste tunnustamist ja täitmist 

kohtuasjades, mis on seotud abieluasjade ja vanemliku vastutusega, ning millega tunnistatakse kehtetuks määrus (EÜ) nr 1347/2000 
(ELT L 338, 23.12.2003, lk 1). 



(10)  Albaania andis 1980. aasta Haagi konventsiooni ühinemiskirja hoiule 4. mail 2007. Haagi konventsioon jõustus 
Albaania suhtes 1. augustil 2007. 

(11)  Mitu liikmesriiki on juba andnud nõusoleku Albaania ühinemiseks 1980. aasta Haagi konventsiooniga. Albaania 
olukorda hinnates on jõutud järeldusele, et liikmesriigid, kes ei ole veel andnud nõusolekut Albaania ühinemiseks, 
võivad anda liidu huvides nõusoleku Albaania ühinemiseks vastavalt 1980. aasta Haagi konventsioonile. 

(12)  Seetõttu tuleks liikmesriikidele, kes ei ole veel andnud nõusolekut Albaania ühinemiseks, anda luba anda liidu 
huvides hoiule oma kirjalikud nõusolekud Albaania ühinemiseks kooskõlas käesolevas otsuses sätestatud 
tingimustega. Belgia Kuningriik, Tšehhi Vabariik, Saksamaa Liitvabariik, Eesti Vabariik, Iirimaa, Kreeka Vabariik, 
Hispaania Kuningriik, Prantsuse Vabariik, Itaalia Vabariik, Küprose Vabariik, Läti Vabariik, Leedu Vabariik, Ungari, 
Malta, Madalmaade Kuningriik, Poola Vabariik, Sloveenia Vabariik, Slovaki Vabariik, Soome Vabariik ja Rootsi 
Kuningriik, kes on Albaania ühinemiseks 1980. aasta Haagi konventsiooniga juba nõusoleku andnud, ei peaks 
uusi kirjalikke nõusolekuid hoiule andma, kuna olemasolevad kirjalikud nõusolekud on rahvusvahelise avaliku 
õiguse kohaselt kehtivad. 

(13)  Määrus (EÜ) nr 2201/2003 on Ühendkuningriigile ja Iirimaale siduv ning nad osalevad käesoleva otsuse 
vastuvõtmisel ja kohaldamisel. 

(14)  Euroopa Liidu lepingule ja Euroopa Liidu toimimise lepingule lisatud protokolli nr 22 (Taani seisukoha kohta) 
artiklite 1 ja 2 kohaselt ei osale Taani käesoleva otsuse vastuvõtmisel ning see ei ole tema suhtes siduv ega 
kohaldatav, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

1. Liikmesriikidele, kes ei ole seda veel teinud, antakse luba anda liidu huvides nõusolek Albaania ühinemiseks 
rahvusvahelise lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitleva 25. oktoobri 1980. aasta Haagi konventsiooniga 
(„1980. aasta Haagi konventsioon”). 

2. Lõikes 1 osutatud liikmesriigid annavad Euroopa Liidu huvides hiljemalt 11. detsembriks 2016 hoiule kirjaliku 
nõusoleku Albaania ühinemiseks 1980. aasta Haagi konventsiooniga, mis on sõnastatud järgmiselt: 

„[LIIKMESRIIGI täielik nimi] nõustub vastavalt nõukogu otsusele (EL) 2015/2356 Albaania ühinemisega 
rahvusvahelise lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitleva 25. oktoobri 1980. aasta Haagi konventsiooniga”. 

3. Kui liikmesriik annab hoiule oma kirjaliku nõusoleku Albaania ühinemiseks, teavitab ta sellest nõukogu ja 
komisjoni ning edastab komisjonile kirjaliku nõusoleku teksti kahe kuu jooksul pärast selle hoiule andmist. 

Artikkel 2 

Liikmesriigid, kes andsid enne käesoleva otsuse vastuvõtmist hoiule oma kirjalikud nõusolekud Albaania ühinemiseks 
1980. aasta Haagi konventsiooniga, ei anna hoiule uusi kirjalikke nõusolekuid. 

Artikkel 3 

Käesolev otsus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 
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Artikkel 4 

Käesolev otsus on adresseeritud kõikidele liikmesriikidele, välja arvatud Belgia Kuningriik, Tšehhi Vabariik, Taani 
Kuningriik, Saksamaa Liitvabariik, Eesti Vabariik, Iirimaa, Kreeka Vabariik, Hispaania Kuningriik, Prantsuse Vabariik, 
Itaalia Vabariik, Küprose Vabariik, Läti Vabariik, Leedu Vabariik, Ungari, Malta, Madalmaade Kuningriik, Poola Vabariik, 
Sloveenia Vabariik, Slovaki Vabariik, Soome Vabariik ja Rootsi Kuningriik. 

Brüssel, 10. detsember 2015 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
F. BAUSCH  
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NÕUKOGU OTSUS (EL) 2015/2357, 

10. detsember 2015, 

millega lubatakse teatavatel liikmesriikidel anda Euroopa Liidu huvides nõusolek Maroko 
ühinemiseks rahvusvahelise lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitleva 1980. aasta Haagi 

konventsiooniga 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artikli 81 lõiget 3 koostoimes artikliga 218, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi arvamust (1) 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Euroopa Liit on seadnud üheks eesmärgiks edendada lapse õiguste kaitset, nagu on sätestatud Euroopa Liidu 
lepingu artiklis 3. Selle poliitika oluliseks osaks on meetmed laste kaitsmiseks ebaseadusliku äraviimise või 
kinnihoidmise vastu. 

(2)  Nõukogu on võtnud vastu määruse (EÜ) nr 2201/2003 (2) („Brüsseli IIa määrus”), mille eesmärk on kaitsta lapsi 
ebaseaduslikust äraviimisest või kinnipidamisest tuleneva kahjuliku mõju eest ning kehtestada menetlused, millega 
tagatakse laste kiire tagastamine nende alalisse elukohta, ning tagada suhtlusõiguse ja eestkosteõiguse kaitse. 

(3)  Määrus (EÜ) nr 2201/2003 täiendab ja tugevdab rahvusvahelist lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitlevat 
25. oktoobri 1980. aasta Haagi konventsiooni („1980. aasta Haagi konventsioon”), millega kehtestatakse 
rahvusvahelisel tasandil osalisriikide ja keskasutuste vaheline kohustuste ja koostöö süsteem eesmärgiga tagastada 
kiiresti ebaseaduslikult äraviidud või kinnipeetud lapsed. 

(4)  Kõik liidu liikmesriigid on 1980. aasta Haagi konventsiooni osalised. 

(5)  Liit kutsub kolmandaid riike üles 1980. aasta Haagi konventsiooniga ühinema ning toetab 1980. aasta Haagi 
konventsiooni korrektset rakendamist, osaledes koos liikmesriikidega muu hulgas Haagi rahvusvahelise eraõiguse 
konverentsi poolt regulaarselt korraldatavates erikomisjonides. 

(6)  Liidu liikmesriikide ja kolmandate riikide vahel kohaldatav ühine õigusraamistik on tõenäoliselt parim lahendus 
tundlikele rahvusvahelist lapseröövi käsitlevatele juhtumitele. 

(7)  1980. aasta Haagi konventsioonis sätestatakse, et seda kohaldatakse ühineva riigi ja selliste osalisriikide vahel, kes 
on ühinemisele oma kirjaliku nõusoleku andnud. 

(8)  1980. aasta Haagi konventsiooniga ei saa ühineda piirkondliku majandusintegratsiooni organisatsioonid nagu liit. 
Seetõttu ei saa liit konventsiooniga ühineda ega ühineva riigi ühinemist käsitlevat kirjalikku nõusolekut hoiule 
anda. 

(9)  Vastavalt Euroopa Liidu Kohtu arvamusele 1/13 kuuluvad 1980. aasta Haagi konventsiooniga ühinemiseks antud 
kirjalikud nõusolekud liidu ainupädevusse välisasjades. 
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(1) 11. veebruari 2015. aasta arvamus (Euroopa Liidu Teatajas seni avaldamata). 
(2) Nõukogu 27. novembri 2003. aasta määrus (EÜ) nr 2201/2003, mis käsitleb kohtualluvust ning kohtuotsuste tunnustamist ja täitmist 

kohtuasjades, mis on seotud abieluasjade ja vanemliku vastutusega, ning millega tunnistatakse kehtetuks määrus (EÜ) nr 1347/2000 
(ELT L 338, 23.12.2003, lk 1). 



(10)  Maroko andis 1980. aasta Haagi konventsiooni ühinemiskirja hoiule 9. märtsil 2010. Haagi konventsioon jõustus 
Maroko suhtes 1. juunil 2010. 

(11)  Mitmed liikmesriigid on juba andnud nõusoleku Maroko ühinemiseks 1980. aasta Haagi konventsiooniga. 
Maroko olukorda hinnates on jõutud järeldusele, et liikmesriigid, kes ei ole veel andnud nõusolekut Maroko 
ühinemiseks, võivad anda liidu huvides nõusoleku Maroko ühinemiseks vastavalt 1980. aasta Haagi 
konventsioonile. 

(12)  Seetõttu tuleks liikmesriikidele, kes ei ole veel andnud nõusolekut Maroko ühinemiseks, anda luba anda liidu 
huvides hoiule oma kirjalikud nõusolekud Maroko ühinemiseks, kooskõlas käesolevas otsuses sätestatud 
tingimustega. Belgia Kuningriik, Tšehhi Vabariik, Saksamaa Liitvabariik, Eesti Vabariik, Iirimaa, Kreeka Vabariik, 
Hispaania Kuningriik, Prantsuse Vabariik, Itaalia Vabariik, Küprose Vabariik, Läti Vabariik, Leedu Vabariik, Ungari, 
Malta, Madalmaade Kuningriik, Rumeenia, Slovaki Vabariik, Soome Vabariik ja Rootsi Kuningriik, kes on Maroko 
ühinemiseks 1980. aasta Haagi konventsiooniga juba nõusoleku andnud, ei peaks uusi kirjalikke nõusolekuid 
hoiule andma, kuna olemasolevad kirjalikud nõusolekud on rahvusvahelise avaliku õiguse kohaselt kehtivad. 

(13)  Määrus (EÜ) nr 2201/2003 on Ühendkuningriigile ja Iirimaale siduv ning nad osalevad käesoleva otsuse 
vastuvõtmisel ja kohaldamisel. 

(14)  Euroopa Liidu lepingule ja Euroopa Liidu toimimise lepingule lisatud protokolli nr 22 (Taani seisukoha kohta) 
artiklite 1 ja 2 kohaselt ei osale Taani käesoleva otsuse vastuvõtmisel ning see ei ole tema suhtes siduv ega 
kohaldatav, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

1. Liikmesriikidele, kes ei ole seda veel teinud, antakse luba anda liidu huvides nõusolek Maroko ühinemiseks 
rahvusvahelise lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitleva 25. oktoobri 1980. aasta Haagi konventsiooniga 
(„1980. aasta Haagi konventsioon”). 

2. Lõikes 1 osutatud liikmesriigid annavad Euroopa Liidu huvides hiljemalt 11. detsembril 2016 hoiule kirjaliku 
nõusoleku Maroko ühinemiseks 1980. aasta Haagi konventsiooniga, mis on sõnastatud järgmiselt: 

„[LIIKMESRIIGI täielik nimi] nõustub vastavalt nõukogu otsusele (EL) 2015/2357 Maroko ühinemisega rahvusvahelise 
lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitleva 25. oktoobri 1980. aasta Haagi konventsiooniga”. 

3. Kui liikmesriik annab hoiule oma kirjaliku nõusoleku Maroko ühinemiseks, teavitab ta sellest nõukogu ja 
komisjoni ning edastab komisjonile kirjaliku nõusoleku teksti kahe kuu jooksul pärast selle hoiule andmist. 

Artikkel 2 

Liikmesriigid, kes andsid enne käesoleva otsuse vastuvõtmist hoiule oma kirjalikud nõusolekud Maroko ühinemiseks 
1980. aasta Haagi konventsiooniga, ei anna hoiule uusi kirjalikke nõusolekuid. 

Artikkel 3 

Käesolev otsus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 
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Artikkel 4 

Käesolev otsus on adresseeritud kõikidele liikmesriikidele, välja arvatud Belgia Kuningriik, Tšehhi Vabariik, Taani 
Kuningriik, Saksamaa Liitvabariik, Eesti Vabariik, Iirimaa, Kreeka Vabariik, Hispaania Kuningriik, Prantsuse Vabariik, 
Itaalia Vabariik, Küprose Vabariik, Läti Vabariik, Leedu Vabariik, Ungari, Malta, Madalmaade Kuningriik, Rumeenia, 
Slovaki Vabariik, Soome Vabariik ja Rootsi Kuningriik. 

Brüssel, 10. detsember 2015 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
F. BAUSCH  
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NÕUKOGU OTSUS (EL) 2015/2358, 

10. detsember 2015, 

millega lubatakse teatavatel liikmesriikidel anda Euroopa Liidu huvides nõusolek Armeenia 
ühinemiseks rahvusvahelise lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitleva 1980. aasta Haagi 

konventsiooniga 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artikli 81 lõiget 3 koostoimes artikliga 218, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi arvamust (1) 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Euroopa Liit on seadnud üheks eesmärgiks edendada lapse õiguste kaitset, nagu on sätestatud Euroopa Liidu 
lepingu artiklis 3. Selle poliitika oluliseks osaks on meetmed laste kaitsmiseks ebaseadusliku äraviimise või 
kinnihoidmise vastu. 

(2)  Nõukogu on võtnud vastu määruse (EÜ) nr 2201/2003 (2) („Brüsseli IIa määrus”), mille eesmärk on kaitsta lapsi 
ebaseaduslikust äraviimisest või kinnipidamisest tuleneva kahjuliku mõju eest ning kehtestada menetlused, millega 
tagatakse laste kiire tagastamine nende alalisse elukohta, ning tagada suhtlusõiguse ja eestkosteõiguse kaitse. 

(3)  Määrus (EÜ) nr 2201/2003 täiendab ja tugevdab rahvusvahelist lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitlevat 
25. oktoobri 1980. aasta Haagi konventsiooni („1980. aasta Haagi konventsioon”), millega kehtestatakse 
rahvusvahelisel tasandil osalisriikide ja keskasutuste vaheline kohustuste ja koostöö süsteem eesmärgiga tagastada 
kiiresti ebaseaduslikult äraviidud või kinnipeetud lapsed. 

(4)  Kõik liidu liikmesriigid on 1980. aasta Haagi konventsiooni osalised. 

(5)  Liit kutsub kolmandaid riike üles 1980. aasta Haagi konventsiooniga ühinema ning toetab 1980. aasta Haagi 
konventsiooni korrektset rakendamist, osaledes koos liikmesriikidega muu hulgas Haagi rahvusvahelise eraõiguse 
konverentsi poolt regulaarselt korraldatavates erikomisjonides. 

(6)  Liidu liikmesriikide ja kolmandate riikide vahel kohaldatav ühine õigusraamistik on tõenäoliselt parim lahendus 
tundlikele rahvusvahelist lapseröövi käsitlevatele juhtumitele. 

(7)  1980. aasta Haagi konventsioonis sätestatakse, et seda kohaldatakse ühineva riigi ja selliste osalisriikide vahel, kes 
on ühinemisele oma kirjaliku nõusoleku andnud. 

(8)  1980. aasta Haagi konventsiooniga ei saa ühineda piirkondliku majandusintegratsiooni organisatsioonid nagu liit. 
Seetõttu ei saa liit konventsiooniga ühineda ega ühineva riigi ühinemist käsitlevat kirjalikku nõusolekut hoiule 
anda. 

(9)  Vastavalt Euroopa Liidu Kohtu arvamusele 1/13 kuuluvad 1980. aasta Haagi konventsiooniga ühinemiseks antud 
kirjalikud nõusolekud liidu ainupädevusse välisasjades. 
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(1) 11. veebruari 2015. aasta arvamus (Euroopa Liidu Teatajas seni avaldamata). 
(2) Nõukogu 27. novembri 2003. aasta määrus (EÜ) nr 2201/2003, mis käsitleb kohtualluvust ning kohtuotsuste tunnustamist ja täitmist 

kohtuasjades, mis on seotud abieluasjade ja vanemliku vastutusega, ning millega tunnistatakse kehtetuks määrus (EÜ) nr 1347/2000 
(ELT L 338, 23.12.2003, lk 1). 



(10)  Armeenia andis 1980. aasta Haagi konventsiooni ühinemiskirja hoiule 1. märtsil 2007. Haagi konventsioon 
jõustus Armeenia suhtes 1. juunil 2007. 

(11)  Mitmed liikmesriigid on juba andnud nõusoleku Armeenia ühinemiseks 1980. aasta Haagi konventsiooniga. 
Armeenia olukorda hinnates on jõutud järeldusele, et liikmesriigid, kes ei ole veel andnud nõusolekut Armeenia 
ühinemiseks, võivad anda liidu huvides nõusoleku Armeenia ühinemiseks vastavalt 1980. aasta Haagi 
konventsioonile. 

(12)  Seetõttu tuleks liikmesriikidele, kes ei ole veel andnud nõusolekut Armeenia ühinemiseks, anda luba anda liidu 
huvides hoiule oma kirjalikud nõusolekud Armeenia ühinemiseks, kooskõlas käesolevas otsuses sätestatud 
tingimustega. Belgia Kuningriik, Tšehhi Vabariik, Saksamaa Liitvabariik, Eesti Vabariik, Iirimaa, Hispaania 
Kuningriik, Prantsuse Vabariik, Itaalia Vabariik, Küprose Vabariik, Läti Vabariik, Leedu Vabariik, Ungari, Malta, 
Poola Vabariik, Sloveenia Vabariik, Slovaki Vabariik, Soome Vabariik ja Rootsi Kuningriik, kes on Armeenia 
ühinemiseks 1980. aasta Haagi konventsiooniga juba nõusoleku andnud, ei peaks uusi kirjalikke nõusolekuid 
hoiule andma, kuna olemasolevad kirjalikud nõusolekud on rahvusvahelise avaliku õiguse kohaselt kehtivad. 

(13)  Määrus (EÜ) nr 2201/2003 on Ühendkuningriigile ja Iirimaale siduv ning nad osalevad käesoleva otsuse 
vastuvõtmisel ja kohaldamisel. 

(14)  Euroopa Liidu lepingule ja Euroopa Liidu toimimise lepingule lisatud protokolli nr 22 (Taani seisukoha kohta) 
artiklite 1 ja 2 kohaselt ei osale Taani käesoleva otsuse vastuvõtmisel ning see ei ole tema suhtes siduv ega 
kohaldatav, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

1. Liikmesriikidele, kes ei ole seda veel teinud, antakse luba anda liidu huvides nõusolek Armeenia ühinemiseks 
rahvusvahelise lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitleva 25. oktoobri 1980. aasta Haagi konventsiooniga 
(„1980. aasta Haagi konventsioon”). 

2. Lõikes 1 osutatud liikmesriigid annavad Euroopa Liidu huvides hiljemalt 11. detsembril 2016 hoiule kirjaliku 
nõusoleku Armeenia ühinemiseks 1980. aasta Haagi konventsiooniga, mis on sõnastatud järgmiselt: 

„[LIIKMESRIIGI täielik nimi] nõustub vastavalt nõukogu otsusele (EL) 2015/2358 Armeenia ühinemisega 
rahvusvahelise lapseröövi tsiviilõiguslikke küsimusi käsitleva 25. oktoobri 1980. aasta Haagi konventsiooniga”. 

3. Kui liikmesriik annab hoiule oma kirjaliku nõusoleku Armeenia ühinemiseks, teavitab ta sellest nõukogu ja 
komisjoni ning edastab komisjonile kirjaliku nõusoleku teksti kahe kuu jooksul pärast selle hoiule andmist. 

Artikkel 2 

Liikmesriigid, kes andsid enne käesoleva otsuse vastuvõtmist hoiule oma kirjalikud nõusolekud Armeenia ühinemiseks 
1980. aasta Haagi konventsiooniga, ei anna hoiule uusi kirjalikke nõusolekuid. 

Artikkel 3 

Käesolev otsus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 
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Artikkel 4 

Käesolev otsus on adresseeritud kõikidele liikmesriikidele, välja arvatud Belgia Kuningriik, Tšehhi Vabariik, Taani 
Kuningriik, Saksamaa Liitvabariik, Eesti Vabariik, Iirimaa, Hispaania Kuningriik, Prantsuse Vabariik, Itaalia Vabariik, 
Küprose Vabariik, Läti Vabariik, Leedu Vabariik, Ungari, Malta, Poola Vabariik, Sloveenia Vabariik, Slovaki Vabariik, 
Soome Vabariik ja Rootsi Kuningriik. 

Brüssel, 10. detsember 2015 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
F. BAUSCH  
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NÕUKOGU RAKENDUSOTSUS (ÜVJP) 2015/2359, 

16. detsember 2015, 

millega rakendatakse otsust 2013/255/ÜVJP, mis käsitleb Süüria vastu suunatud piiravaid meetmeid 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu lepingut, eriti selle artikli 31 lõiget 2, 

võttes arvesse nõukogu 31. mai 2013. aasta otsust 2013/255/ÜVJP, mis käsitleb Süüria vastu suunatud piiravaid 
meetmeid, (1) eriti selle artikli 30 lõiget 1, 

võttes arvesse liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrge esindaja ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Nõukogu võttis 31. mail 2013 vastu otsuse 2013/255/ÜVJP. 

(2)  Üks isik ja kaks üksust tuleks jätta välja otsuse 2013/255/ÜVJP I lisas esitatud loetelust füüsiliste ja juriidiliste 
isikute, üksuste või asutuste kohta, kelle suhtes kohaldatakse piiravaid meetmeid. 

(3)  Otsust 2013/255/ÜVJP tuleks seetõttu vastavalt muuta, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Otsuse 2013/255/ÜVJP I lisa muudetakse vastavalt käesoleva otsuse lisale. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Brüssel, 16. detsember 2015 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
C. DIESCHBOURG  
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LISA 

Otsuse 2013/255/ÜVJP I lisas esitatud loetelust jäetakse välja allpool loetletud isik ja kaks üksust ning nendega seotud 
kanded:  

A. Isikud 

Nr 205. Samir Hamsho  

B. Üksused 

Nr 68. Syria Steel SA 

Nr 69. Al Buroj Trading  
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NÕUKOGU OTSUS (EL) 2015/2360, 

16. detsember 2015, 

millega nimetatakse ametisse Regioonide Komitee Kreeka liige ja Kreeka asendusliige 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artiklit 305, 

võttes arvesse Kreeka valitsuse ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Nõukogu võttis 26. jaanuaril, 5. veebruaril ja 23. juunil 2015 vastu otsused (EL) 2015/116, (1) (EL) 2015/190 (2) 
ja (EL) 2015/994, (3) millega nimetatakse ametisse Regioonide Komitee liikmed ja asendusliikmed ajavahemikuks 
26. jaanuarist 2015 kuni 25. jaanuarini 2020. 

(2)  Seoses volituste lõppemisega, mille põhjal Dimitrios KALOGEROPOULOS (politically accountable to the Municipal 
Council of Maroussi) liikmeks soovitati, vabanes Regioonide Komitees 10. detsembril 2015 liikmekoht. 

(3)  Seoses Panagiotis KATSIVELASE ametiaja lõppemisega on Regioonide Komitees vabanenud asendusliikme koht, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Regioonide Komiteesse nimetatakse järelejäänud ametiajaks kuni 25. jaanuarini 2020 ametisse järgmised isikud: 

a)  liikmena: 

—  Dimitrios KALOGEROPOULOS, Politically accountable to the Municipal Council of Palaio Faliro (volituste muudatus) 

ning 

b)  asendusliikmena: 

—  Georgios PATOULIS, Mayor of Maroussi. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus jõustub selle vastuvõtmise kuupäeval. 

Brüssel, 16. detsember 2015 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
C. DIESCHBOURG  
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NÕUKOGU OTSUS (EL) 2015/2361, 

16. detsember 2015, 

millega nimetatakse ametisse Regioonide Komitee Itaalia liige ja Itaalia asendusliige 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artiklit 305, 

võttes arvesse Itaalia valitsuse ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Nõukogu võttis 26. jaanuaril, 5. veebruaril ja 23. juunil 2015 vastu otsused (EL) 2015/116, (1) (EL) 2015/190 (2) 
ja (EL) 2015/994, (3) millega nimetatakse ametisse Regioonide Komitee liikmed ja asendusliikmed ajavahemikuks 
26. jaanuarist 2015 kuni 25. jaanuarini 2020. 

(2)  Seoses Ignazio MARINO ametiaja lõppemisega on Regioonide Komitees vabanenud liikmekoht. 

(3)  Seoses Antonio DECARO nimetamisega Regioonide Komitee liikmeks on Regioonide Komitees vabanenud 
asendusliikme koht, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Regioonide Komiteesse nimetatakse järelejäänud ametiajaks kuni 25. jaanuarini 2020 ametisse järgmised isikud: 

a)  liikmena: 

—  Antonio DECARO, Sindaco di Bari, 

ning 

b)  asendusliikmena: 

—  Andrea BALLARÈ, Sindaco di Novara. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus jõustub selle vastuvõtmise kuupäeval. 

Brüssel, 16. detsember 2015 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
C. DIESCHBOURG  
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KOMISJONI RAKENDUSOTSUS (EL) 2015/2362, 

15. detsember 2015, 

milles käsitletakse Hiina Rahvavabariigist pärit teatavate jalgrattavaruosade impordi suhtes 
kehtestatud laiendatud dumpinguvastasest tollimaksust vabastamist vastavalt määrusele (EÜ) 

nr 88/97 

(teatavaks tehtud numbri C(2015) 9049 all) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 30. novembri 2009. aasta määrust (EÜ) nr 1225/2009 kaitse kohta dumpinguhinnaga impordi 
eest riikidest, mis ei ole Euroopa Ühenduse liikmed, (1) eriti selle artikli 13 lõiget 4, 

võttes arvesse nõukogu 10. jaanuari 1997. aasta määrust (EÜ) nr 71/97, millega laiendatakse Hiina Rahvavabariigist 
pärit jalgrataste suhtes määrusega (EMÜ) nr 2474/93 kehtestatud lõplikku dumpinguvastast tollimaksu Hiina 
Rahvavabariigist pärit teatud jalgrattavaruosade impordile ning kehtestatakse laiendatud tollimaks vastavalt komisjoni 
määrusele (EÜ) nr 703/96 (2) registreeritud impordi suhtes, eriti selle artiklit 3, 

võttes arvesse komisjoni 20. jaanuari 1997. aasta määrust (EÜ) nr 88/97 Hiina Rahvavabariigist pärit teatud jalgratta
varuosade impordi vabastamise kohta nõukogu määrusega (EMÜ) nr 2474/93 kehtestatud dumpinguvastase tollimaksu 
nõukogu määrusega (EÜ) nr 71/97 (3) kehtestatud laiendamisest, eriti selle artikleid 4, 5, 7 ja 10, 

pärast liikmesriikidele teatamist 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Praegu kohaldatakse Hiina Rahvavabariigist pärit oluliste jalgrattavaruosade Euroopa Liitu suunatud impordi 
suhtes dumpinguvastast tollimaksu (edaspidi „laiendatud tollimaks”), kuna määrusega (EÜ) nr 71/97 (edaspidi 
„laiendav määrus”) laiendati Hiina Rahvavabariigist (edaspidi „Hiina”) pärit jalgrataste impordi suhtes kehtestatud 
dumpinguvastast tollimaksu. 

(2)  Laiendava määruse artikli 3 kohaselt on Euroopa Komisjonil (edaspidi „komisjon”) volitused võtta vajalikke 
meetmeid, et lubada vabastust oluliste jalgrattaosade impordi suhtes kehtestatud tollimaksust, kui sellega ei hoita 
kõrvale kõnealusest dumpinguvastasest tollimaksust. 

(3)  Nimetatud rakendusmeetmed sisalduvad määruses (EÜ) nr 88/97 (edaspidi „tollimaksust vabastamise määrus”), 
millega kehtestatakse spetsiaalne vabastamise kord. 

(4)  Selle alusel on komisjon mitu jalgrataste kokkupanemisega tegelevat ettevõtjat laiendatud tollimaksust vabastanud 
(edaspidi „vabastatud isikud”). 

(5)  Vastavalt tollimaksust vabastamise määruse artikli 16 lõikes 2 sätestatule on komisjon avaldanud Euroopa Liidu 
Teatajas vabastatud isikute järjestikused loetelud (4). 

(6)  Kõige uuem komisjoni rakendusotsus, milles käsitletakse laiendatud tollimaksust vabastamist vastavalt 
tollimaksust vabastamise määrusele, võeti vastu 16. aprillil 2014 (5). 
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(5) ELT L 119, 23.4.2014, lk 67. 



(7) Pärast komisjoni teatise 2014/C 299/08 (1) alusel algatatud kontrollimist ajakohastas komisjon rakendus
määrusega (EL) 2015/831 (2) nende isikute loetelu, kes on laiendatud dumpinguvastasest tollimaksust vabastatud. 

1. VABASTAMISTAOTLUSED 

(8)  Komisjon sai tabelites 1, 2 ja 4 loetletud isikutelt vabastustaotlused koos kogu teabega, mis on vajalik, et määrata 
kindlaks, kas need taotlused on vastuvõetavad vastavalt tollimaksust vabastamise määruse artikli 4 lõikele 1. 

(9)  Taotlejale anti võimalus teha märkusi komisjoni järelduste kohta, mis puudutavad nende taotluse vastuvõetavust. 

(10)  Enne sisulise otsuse tegemist peatati kooskõlas tollimaksust vabastamise määruse artikli 5 lõikega 1 asjaomaste 
isikute poolt vabaks ringluseks deklareeritud oluliste jalgrattavaruosade impordilt laiendatud tollimaksuga seoses 
tekkinud tollivõla tasumine alates päevast, mil komisjon sai kätte nende taotlused. 

2. TOLLIMAKSUST VABASTAMISE HEAKSKIITMINE 

(11)  Tabelis 1 loetletud isikute taotluste sisuline läbivaatamine on lõpetatud. 

Tabel 1 

Nimi Aadress Riik TARICi  
lisakood 

c2 g-engineering GmbH Schlesische Straße 27, DE-10997 Berliin Saksamaa B934 

Solo International Oy Pyyntitie 1 B, FI-02230 Espoo Soome B940 

Planet X Ltd. Unit 6, Ignite Business Park, Magna Way, Rother
ham GB-S60 1FD 

Ühendkuning
riik 

A995 

Longway Poland Sp. z o.o. ul. Parzniewska 4a, PL-05-800 Pruszków Poola B935 

BBF Bike GmbH Carena Allee 8, DE-15366 Hoppegarten Saksamaa B936   

(12)  Komisjon tegi uurimise käigus kindlaks, et Hiinast pärit osade väärtus oli alla 60 % kõnealuse isiku poolt nendes 
koostetoimingutes kasutatud osade koguväärtusest. 

(13)  Järelikult jäävad need koostetoimingud määruse (EÜ) nr 1225/2009 artikli 13 lõike 2 reguleerimisalast välja. 

(14)  Sel põhjusel ja kooskõlas tollimaksust vabastamise määruse artikli 7 lõikega 1 tuleks tabelis 1 loetletud isikud 
laiendatud tollimaksust vabastada. 

(15)  Vastavalt artikli 7 lõikele 2 peaks vabastamine jõustuma alates nende taotluse kättesaamise kuupäevast ja lisaks 
tuleks nende isikute tollivõlg seoses laiendatud tollimaksuga lugeda samast kuupäevast alates kehtetuks. 

(16)  Neid isikuid teavitati komisjoni järeldustest seoses taotluse sisulise läbivaatamisega ning neile anti võimalus 
esitada oma märkused. 
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varuosade laiendatud dumpinguvastasest tollimaksust (ELT L 132, 29.5.2015, lk 32). 



(17)  Kuna tollimaksust vabastamist kohaldatakse ainult nende isikute suhtes, kellele on viidatud tabelis 1, milles on 
esitatud nende nimed ja aadressid, peavad vabastatud isikud teavitama komisjoni (1) viivitamatult nime ja aadressi 
mis tahes muutusest (näiteks siis, kui muutunud on nimi, õiguslik vorm või aadress või kui loodud on uued 
koostetoimingutega tegelevad üksused). 

(18)  Isik peab esitama kogu asjakohase teabe eelkõige koostetoimingutega seotud tegevuse muutumise kohta. 
Komisjon ajakohastab vajaduse korral selle isiku andmeid. 

3. VABASTUSTAOTLUSE TAGASILÜKKAMINE JA TOLLIMAKSU TASUMISE PEATAMISE TÜHISTAMINE 

(19)  Tabelis 2 osutatud isiku taotluse sisuline läbivaatamine on lõpetatud. 

Tabel 2 

Nimi Aadress Riik TARICi  
lisakood 

S.C EUROBIKE UNIVER
SAL S.R.L. 

Str. Asociației, nr. 4, Movilița, Ialomița Rumeenia B941   

(20)  Läbivaatamise käigus tegi komisjon kindlaks, et kõnealuse isiku koostetoimingutes moodustas Hiinast pärit 
jalgrattaosade väärtus rohkem kui 60 % kasutatud varuosade koguväärtusest, ning kõnealune isik ei tõendanud, et 
koostetoimingute käigus sissetoodud osadele lisandunud väärtus on suurem kui 25 % tootmiskuludest. 

(21)  Seega kuulub kõnealuse isiku koostetegevus määruse (EÜ) nr 1225/2009 artikli 13 lõike 2 kohaldamisalasse ja 
vabastamise kriteeriumid ei ole täidetud. 

(22)  Seepärast peab komisjon selle isiku taotluse kooskõlas tollimaksust vabastamise määruse artikli 7 lõikega 3 tagasi 
lükkama ja tühistama tollimaksust vabastamise määruse artiklis 5 osutatud laiendatud tollimaksu tasumise 
peatamise. 

(23)  Järelikult tuleks kõnealuselt isikult nõuda sisse laiendatud tollimaks alates vabastustaotluse laekumise kuupäevast, 
st tollimaksu tasumise peatamise jõustumise kuupäevast. 

(24)  Isikut teavitati komisjoni järeldustest seoses taotluse sisulise läbivaatamisega ning talle anti võimalus esitada oma 
märkused. Ettenähtud tähtajaks ei esitatud mitte ühtegi märkust. 

(25)  Eelmistes põhjendustes öeldu ei välista sellise vabastuse kohaldamist, mille suhtes on vaja rakendada 
eesmärgipärase kasutamise kontrolli vastavalt tollimaksust vabastamise määruse artiklile 14. 

4. VABASTATUD ISIKU ANDMETE AJAKOHASTAMINE 

(26)  Tabelis 3 osutatud tollimaksust vabastatud isik andis endast teada ja teavitas komisjoni oma õigusliku vormi ja 
nime muutumisest. Pärast esitatud teabe läbivaatamist jõudis komisjon järeldusele, et need muutused ei mõjuta 
koostetoimingute käsitust seoses tollimaksust vabastamise määruses sätestatud tollimaksust vabastamise nõuetega. 

(27)  See ei mõjuta selle isiku vabastamist laiendatud tollimaksust vastavalt tollimaksust vabastamise määruse artikli 7 
lõikele 1, kuid tema andmeid tuleks ajakohastada. 
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Tabel 3 

Vanad andmed Muudatus TARICi  
lisakood 

S.N.C. Cicli Olympia di Pasquale e Antonio Fontana & C. 
Via Galileo Galilei 12/A, IT-35028 Piove di Sacco (PD), Itaa
lia 

Äriühingu nime ja õiguslikku 
vormi muudeti ja need on nüüd 
„Cicli Olympia S.r.l” 

A167   

5. UURIMISALUSTE ISIKUTE TOLLIMAKSUDE MAKSMISE PEATAMINE 

(28)  Tabelis 4 loetletud isikute taotluste sisuline läbivaatamine on menetluses. Enne sisulise otsuse tegemist nende 
isikute taotluste kohta on peatatud nende isikute laiendatud tollimaksu tasumine. 

(29)  Kuna peatamist kohaldatakse ainult nende isikute suhtes, kellele on viidatud tabelis 4, milles on esitatud nende 
nimed ja aadressid, peavad need isikud teavitama komisjoni (1) viivitamatult mis tahes muutusest (näiteks siis, kui 
muutunud on nimi, õiguslik vorm või aadress või kui loodud on uued koostetoimingutega tegelevad üksused). 

(30)  Isik peab esitama kogu asjakohase teabe eelkõige koostetoimingutega seotud tegevuse muutumise kohta. 
Komisjon ajakohastab vajaduse korral selle isiku andmeid. 

Tabel 4 

Nimi Aadress Riik TARICi  
lisakood 

In Cycles – Montagem e 
Comércio de Bicicletas Lda 

Zona Industrial De Barrô Norte/Sul, N.o 976, Frac
çao A/B e D, AP. 52, PT-3750-353 Barrô – 
Águeda 

Portugal B960 

PANEX DINAMIC d.o.o. Dr.Tome Bratkoviča 1, HR-40000 Čakovec Horvaatia B963 

CICLI EUROPA s.r.l. 34 Via portella Bifuto, IT-93017 San Cataldo (CL) Itaalia C001 

OLYMPIQUE SARL ZA Les Epalits, FR-42610 Saint-Romain-le-Puy Prantsusmaa C002 

Interbike Spólka z o.o. ul. Śląska 6/5, PL-42-200 Częstochowa Poola C003 

Kuisle & Kuisle GmbH Füssener Straße 22 a, DE-87675 Stötten Saksamaa C021 

CycleSport North Ltd 363 Leach Place, Walton Summit Center, Preston, 
GB-PR5 8AS, England 

Ühendkuning
riik 

C049 

Firma Handlowo-Usłu
gowo-Produkcyjna „Trans- 
Rower” Roman Tylec 

Dąbie 47, PL-39-311 Zdziarzec Poola C053   
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ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Käesolevas otsuses kasutatakse määruse (EÜ) nr 88/97 artiklis 1 sätestatud mõisteid. 

Artikkel 2 

Käesolevaga vabastatakse tabelis 1 nimetatud isikud nõukogu määrusega (EMÜ) nr 2474/93 (1) Hiina Rahvavabariigist 
pärit jalgratastele kehtestatud lõpliku dumpinguvastase tollimaksu laiendamisest teatavatele Hiina Rahvavabariigist pärit 
jalgrattavaruosadele vastavalt määrusele (EÜ) nr 71/97. 

Vabastus jõustub alates asjaomaste isikute taotluste kättesaamisest. Need kuupäevad on esitatud veerus pealkirjaga 
„Jõustumise kuupäev”. 

Vabastamist kohaldatakse ainult nende isikute suhtes, kellele on viidatud tabelis 1, milles on esitatud nende nimed ja 
aadressid. 

Maksust vabastatud isikud teatavad komisjonile viivitamata oma nime ja aadressi mis tahes muutuse, esitades kogu 
vabastamistingimuste seisukohast asjakohase teabe eelkõige koostetoimingutega seotud tegevuse muutumise kohta. 

Tabel 1 

Vabastatud isikud 

Nimi Aadress Riik 

Vabastamine 
vastavalt 

määrusele 
(EÜ) nr 88/97 

Jõustumise 
kuupäev 

TARICi  
lisakood 

c2 g-engineering GmbH Schlesische Straße 27, 
DE-10997 Berliin 

Saksamaa Artikkel 7 16.12.2013 B934 

Solo International Oy Pyyntitie 1 B, FI-02230 
Espoo 

Soome Artikkel 7 26.7.2013 B940 

Planet X Ltd. Unit 6, Ignite Business 
Park, Magna Way, Rother
ham GB-S60 1FD 

Ühendkuning
riik 

Artikkel 7 7.2.2013 A995 

Longway Poland Sp. z o.o. ul. Parzniewska 4a, 
PL-05-800 Pruszków 

Poola Artikkel 7 16.12.2013 B935 

BBF Bike GmbH Carena Allee 8, 
DE-15366 Hoppegarten 

Saksamaa Artikkel 7 14.1.2014 B936  

Artikkel 3 

Tabelis 2 nimetatud isiku esitatud laiendatud dumpinguvastasest tollimaksust vabastamise taotlus lükatakse tagasi 
vastavalt määruse (EÜ) nr 88/97 artiklile 7. 

Laiendatud dumpinguvastase tollimaksu tasumise peatamine tühistatakse asjaomase isiku puhul vastavalt määruse (EÜ) 
nr 88/97 artiklile 7 alates veerus pealkirjaga „Jõustumise kuupäev” esitatud kuupäevast. 
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Tabel 2 

Isik, kelle puhul dumpinguvastase tollimaksu tasumise peatamine tühistatakse 

Nimi Aadress Riik 

Peatamise 
tühistamine 

vastavalt 
määrusele 

(EÜ) nr 88/97 

Jõustumise 
kuupäev 

TARICi  
lisakood 

S.C EUROBIKE UNIVER
SAL S.R.L. 

Str. Asociației, nr. 4, Mo
vilița, Ialomița 

Rumeenia Artikkel 7 26.7.2013 B941  

Artikkel 4 

Tabelis 3 loetletud maksust vabastatud isikute ajakohastatud andmed on esitatud veerus pealkirjaga „Uued andmed”. 
Nendele isikutele varem antud TARICi lisakoodid, mis on esitatud veerus pealkirjaga „TARICi lisakood”, jäävad samaks. 

Tabel 3 

Maksust vabastatud isikud, kelle andmeid ajakohastatakse 

Vanad andmed Uued andmed Riik TARICi  
lisakood 

Jõustumise 
kuupäev 

S.N.C. Cicli Olympia di Pasquale e An
tonio Fontana & C. 
Via Galileo Galilei 12/A, IT-35028 
Piove di Sacco (PD) 

Cicli Olympia S.r.l. 
Via Galileo Galilei 12/A, 
IT-35028 Piove di Sacco (PD) 

Itaalia A167 1.1.2016  

Artikkel 5 

Tabelis 4 loetletud isikud on vastavalt määruse (EÜ) nr 88/97 artiklile 6 uurimisalused isikud. 

Laiendatud dumpinguvastase tollimaksu tasumise peatamine vastavalt määruse (EÜ) nr 88/97 artiklile 5 jõustub alates 
asjaomaste isikute taotluste kättesaamise kuupäevast. Need kuupäevad on esitatud veerus pealkirjaga „Jõustumise 
kuupäev”. 

Tollimaksu tasumise peatamist kohaldatakse ainult nende uurimisaluste isikute suhtes, kellele on viidatud tabelis 4, milles 
on esitatud nende nimi ja aadress. 

Kõnealused isikud teatavad komisjonile viivitamata oma nime ja aadressi mis tahes muutuse, esitades kogu peatamis
tingimuste seisukohast asjakohase teabe eelkõige koostetoimingutega seotud tegevuse muutumise kohta. 
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Tabel 4 

Uurimisalused isikud 

Nimi Aadress Riik 

Peatamine 
vastavalt 

määrusele 
(EÜ) nr 88/97 

Jõustumise 
kuupäev 

TARICi  
lisakood 

In Cycles – Montagem e 
Comércio de Bicicletas Lda 

Zona Industrial De Barrô 
Norte/Sul, N.o 976, Frac
çao A/B e D, AP. 52, 
PT-3750-353 Barrô – 
Águeda 

Portugal Artikkel 5 2.5.2014 B960 

PANEX DINAMIC d.o.o. Dr.Tome Bratkoviča 1, 
HR-40000 Čakovec 

Horvaatia Artikkel 5 13.8.2014 B963 

CICLI EUROPA s.r.l. 34 Via portella Bifuto, 
IT-93017 San Cataldo 
(CL) 

Itaalia Artikkel 5 10.9.2014 C001 

OLYMPIQUE SARL ZA Les Epalits, FR-42610 
Saint-Romain-le-Puy 

Prantsusmaa Artikkel 5 28.10.2014 C002 

Interbike Spólka z o.o. ul. Śląska 6/5, PL-42-200 
Częstochowa 

Poola Artikkel 5 18.12.2014 C003 

Kuisle & Kuisle GmbH Füssener Straße 22 a, 
DE-87675 Stötten 

Saksamaa Artikkel 5 17.2.2015 C021 

CycleSport North Ltd 363 Leach Place, Walton 
Summit Center, Preston 
GB-PR5 8AS 

Ühendkuning
riik 

Artikkel 5 27.4.2015 C049 

Firma Handlowo-Usłu
gowo-Produkcyjna „Trans- 
Rower” Roman Tylec 

Dąbie 47, PL-39-311 
Zdziarzec 

Poola Artikkel 5 1.7.2015 C053  

Artikkel 6 

Käesolev otsus on adresseeritud liikmesriikidele ning artiklites 2, 3, 4 ja 5 loetletud isikutele. Otsus avaldatakse Euroopa 
Liidu Teatajas. 

Brüssel, 15. detsember 2015 

Komisjoni nimel 

komisjoni liige 
Cecilia MALMSTRÖM  
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KOMISJONI OTSUS (EL) 2015/2363, 

16. detsember 2015, 

millega muudetakse Euroopa Liidu ja Monaco Vürstiriigi vahelise rahaküsimusi käsitleva lepingu 
A lisa 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Liidu ja Monaco Vürstiriigi vahel 29. novembril 2011 sõlmitud rahaküsimusi käsitlevat 
lepingut, (1) eriti selle artikli 11 lõiget 3, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Euroopa Liidu ja Monaco Vürstiriigi vahelise rahaküsimusi käsitleva lepingu (edaspidi „rahaküsimusi käsitlev 
leping”) artikli 11 lõikes 2 on sätestatud, et Monaco Vürstiriik kohaldab samu norme kui need, mis Prantsuse 
Vabariik on vastu võtnud selleks, et võtta üle krediidiasutuste tegevust ja usaldatavusnormatiivide täitmise 
järelevalvet ning makse- ja väärtpaberiarveldussüsteemide süsteemiriskide ennetamist käsitlevad liidu õigusaktid, 
mis on esitatud rahaküsimusi käsitleva lepingu A lisas. 

(2)  Vastavalt rahaküsimusi käsitleva lepingu artikli 11 lõikele 3 peab komisjon kõnealuse lepingu A lisas esitatud 
loetelu muutma iga kord, kui asjaomaseid tekste muudetakse ja kui Euroopa Liit võtab vastu uue teksti. 

(3)  Kuna liit on võtnud vastu kakskümmend neli krediidiasutuste tegevust ja usaldatavusnormatiivide täitmise 
järelevalvet ning makse- ja väärtpaberiarveldussüsteemide süsteemiriskide ennetamist käsitlevat õigusakti, tuleb 
need lisada rahaküsimusi käsitleva lepingu A lisas esitatud loetellu.  

1) Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EL) nr 600/2014, 15. mai 2014, finantsinstrumentide turgude 
kohta ning millega muudetakse määrust (EL) nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 84).  

2) Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv (EL) 2015/849, 20. mai 2015, mis käsitleb finantssüsteemi 
rahapesu või terrorismi rahastamise eesmärgil kasutamise tõkestamist ning millega muudetakse Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 ja tunnistatakse kehtetuks Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
direktiiv 2005/60/EÜ ja komisjoni direktiiv 2006/70/EÜ (ELT L 141, 5.6.2015, lk 73).  

3) Komisjoni rakendusmäärus (EL) 2015/880, 4. juuni 2015, millega pikendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrustega (EL) nr 575/2013 ja (EL) nr 648/2012 ette nähtud üleminekuperioode seoses 
omavahendite nõuetega kesksete vastaspoolte vastu olevate nõuete puhul (ELT L 143, 9.6.2015, lk 7).  

4) Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/1515, 5. juuni 2015, millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 pensioniskeemidega seotud üleminekuperioodide pikendamise osas 
(ELT L 239, 15.9.2015, lk 63).  

5) Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/62, 10. oktoober 2014, millega muudetakse Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses finantsvõimenduse määraga (ELT L 11, 17.1.2015, lk 37).  

6) Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/1555, 28. mai 2015, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad teabe 
avalikustamist seoses krediidiasutuste ja investeerimisühingute kohustusega täita vastutsüklilise kapitalipuhvri 
nõuet vastavalt artiklile 440 (ELT L 244, 19.9.2015, lk 1). 
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7) Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/1556, 11. juuni 2015, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, milles käsitletakse 
omakapitali investeeringute üleminekukäsitlust sisereitingute meetodi puhul (ELT L 244, 19.9.2015, lk 9).  

8) Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/488, 4. september 2014, millega muudetakse delegeeritud määrust 
(EL) nr 241/2014 seoses äriühingute püsivatel üldkuludel põhinevate omavahendite nõuetega (ELT L 78, 
24.3.2015, lk 1).  

9) Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/850, 30. jaanuar 2015, millega muudetakse delegeeritud määrust 
(EL) nr 241/2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses 
regulatiivsete tehniliste standarditega, milles käsitletakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute suhtes 
kohaldatavaid omavahendite nõudeid (ELT L 135, 2.6.2015, lk 1).  

10) Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/923, 11. märts 2015, millega muudetakse delegeeritud määrust 
(EL) nr 241/2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses 
regulatiivsete tehniliste standarditega, milles käsitletakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute suhtes 
kohaldatavaid omavahendite nõudeid (ELT L 150, 17.6.2015, lk 1).  

11) Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/942, 4. märts 2015, millega muudetakse määrust (EL) 
nr 529/2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses 
regulatiivsete tehniliste standarditega, mille kohaselt hinnatakse tururiski omavahendite nõuete arvutamiseks 
kasutatavate sisemeetodite laienduste ja muudatuste olulisust (ELT L 154, 19.6.2015, lk 1).  

12) Komisjoni rakendusmäärus (EL) 2015/227, 9. jaanuar 2015, millega muudetakse rakendusmäärust (EL) 
nr 680/2014, millega sätestatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimis
ühingute järelevalvelise aruandlusega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 
(ELT L 48, 20.2.2015, lk 1).  

13) Komisjoni rakendusmäärus (EL) nr 945/2014, 4. september 2014, millega sätestatakse rakenduslikud 
tehnilised standardid seoses asjaomaste nõuetekohaselt diversifitseeritud indeksitega vastavalt Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 (ELT L 265, 5.9.2014, lk 3).  

14) Komisjoni rakendusmäärus (EL) nr 1030/2014, 29. september 2014, milles sätestatakse rakenduslikud 
tehnilised standardid seoses selliste näitajate väärtuste avalikustamise ühtse vormingu ja kuupäevaga, mille 
alusel määratakse kindlaks globaalsed süsteemselt olulised ettevõtjad vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 (ELT L 284, 30.9.2014, lk 14).  

15) Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 1187/2014, 2. oktoober 2014, millega täiendatakse Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, milles 
käsitletakse koguriskipositsiooni kindlaksmääramist kliendi või omavahel seotud klientide rühma suhtes 
alusvaraga tehingute puhul (ELT L 324, 7.11.2014, lk 1).  

16) Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/61, 10. oktoober 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses krediidiasutuste suhtes kohaldatava likviidsuskatte nõudega 
(ELT L 11, 17.1.2015, lk 1).  

17) Komisjoni rakendusmäärus (EL) 2015/79, 18. detsember 2014, millega muudetakse rakendusmäärust (EL) 
nr 680/2014 (millega sätestatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimis
ühingute järelevalvelise aruandlusega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013) 
seoses vara koormatistega, ühtse andmepunktide mudeliga ja valideerimiseeskirjadega (ELT L 14, 21.1.2015, 
lk 1).  

18) Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/585, 18. detsember 2014, millega täiendatakse Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, millega 
täpsustatakse riski võimendustagatise perioode (ELT L 98, 15.4.2015, lk 1). 
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19) Komisjoni rakendusmäärus (EL) 2015/233, 13. veebruar 2015, milles sätestatakse rakenduslikud tehnilised 
standardid seoses valuutadega, mille puhul on vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) 
nr 575/2013 keskpanga aktsepteeritavad tagatised määratletud väga kitsalt (ELT L 39, 14.2.2015, lk 11).  

20) Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 1152/2014, 4. juuni 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu direktiivi 2013/36/EL seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad asjakohaste 
krediidiriskipositsioonide geograafilise asukoha kindlakstegemist krediidiasutuse- või investeerimisühin
gupõhise vastutsüklilise kapitalipuhvri määrade arvutamiseks (ELT L 309, 30.10.2014, lk 5).  

21) Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 1222/2014, 8. oktoober 2014, millega täiendatakse Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2013/36/EL seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, millega 
täpsustatakse globaalsete süsteemselt oluliste ettevõtjate kindlaksmääramise metoodikat ja määratakse 
kindlaks globaalsete süsteemselt oluliste ettevõtjate alakategooriad (ELT L 330, 15.11.2014, lk 27).  

22) Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/63, 21. oktoober 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu direktiivi 2014/59/EL seoses kriisilahendusrahastutesse tehtavate ex-ante-osamaksetega (ELT L 11, 
17.1.2015, lk 44).  

23) Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2014/65/EL, 15. mai 2014, finantsinstrumentide turgude kohta 
ning millega muudetakse direktiive 2002/92/EÜ ja 2011/61/EL (uuesti sõnastatud) (ELT L 173, 12.6.2014, 
lk 349).  

24) Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EL) nr 600/2014, 15. mai 2014, finantsinstrumentide turgude 
kohta ning millega muudetakse määrust (EL) nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 84: krediidiasutuste 
suhtes kohaldatavad sätted).  

(4)  Rahaküsimusi käsitleva lepingu A lisa tuleks vastavalt muuta, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Euroopa Liidu ja Monaco Vürstiriigi vahelise rahaküsimusi käsitleva lepingu A lisa asendatakse käesoleva otsuse lisas 
esitatud tekstiga. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Brüssel, 16. detsember 2015 

Komisjoni nimel 

president 
Jean-Claude JUNCKER  
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LISA 

„A LISA  

Kohaldatavad pangandus- ja finantsalased õigusaktid 

1 Krediidiasutuste suhtes kohaldatavad sätted: 
Nõukogu direktiiv 86/635/EMÜ, 8. detsember 1986, pankade ja muude rahaasutuste raamatupidamise aasta
aruannete ja konsolideeritud aruannete kohta (EÜT L 372, 31.12.1986, lk 1).  

Muudetud järgmiste õigusaktidega: 

2 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2001/65/EÜ, 27. september 2001, millega muudetakse direktiive 
78/660/EMÜ, 83/349/EMÜ ja 86/635/EMÜ seoses teatavat liiki äriühingute ning pankade ja muude finantseeri
misasutuste raamatupidamise aastaaruannete ja konsolideeritud aastaaruannete hindamisnormidega (EÜT L 283, 
27.10.2001, lk 28). 

3 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2003/51/EÜ, 18. juuni 2003, millega muudetakse direktiive 
78/660/EMÜ, 83/349/EMÜ, 86/635/EMÜ ja 91/674/EMÜ teatud tüüpi äriühingute, pankade ning teiste finants
asutuste ja kindlustusseltside raamatupidamise aastaaruannete ja konsolideeritud aastaaruannete kohta (ELT L 178, 
17.7.2003, lk 16). 

4 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2006/46/EÜ, 14. juuni 2006, millega muudetakse nõukogu direktiivi 
78/660/EMÜ, mis käsitleb teatavat liiki äriühingute raamatupidamise aastaaruandeid, direktiivi 83/349/EMÜ, mis 
käsitleb konsolideeritud aruandeid, direktiivi 86/635/EMÜ pankade ja muude rahaasutuste raamatupidamise aas
taaruannete ja konsolideeritud aruannete kohta ning direktiivi 91/674/EMÜ kindlustusseltside raamatupidamise 
aastaaruannete ja konsolideeritud aruannete kohta (ELT L 224, 16.8.2006, lk 1). 

5 Nõukogu direktiiv 89/117/EMÜ, 13. veebruar 1989, väljaspool asjaomast liikmesriiki asuva peakontoriga kredii
diasutuste ja finantseerimisasutuste liikmesriikides asutatud filiaalide kohustuse kohta avaldada oma aasta raama
tupidamisdokumendid (EÜT L 44, 16.2.1989, lk 40). 

6 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 98/26/EÜ, 19. mai 1998, arvelduse lõplikkuse kohta makse- ja väärtpa
beriarveldussüsteemides (EÜT L 166, 11.6.1998, lk 45).  

Muudetud järgmiste õigusaktidega: 

7 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2009/44/EÜ, 6. mai 2009, millega muudetakse direktiivi 98/26/EÜ ar
velduse lõplikkuse kohta makse- ja väärtpaberiarveldussüsteemides ja direktiivi 2002/47/EÜ finantstagatiskokku
lepete kohta seoses omavahel ühendatud süsteemide ja krediidinõuetega (ELT L 146, 10.6.2009, lk 37). 

8 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2010/78/EL, 24. november 2010, millega muudetakse direktiive 
98/26/EÜ, 2002/87/EÜ, 2003/6/EÜ, 2003/41/EÜ, 2003/71/EÜ, 2004/39/EÜ, 2004/109/EÜ, 2005/60/EÜ, 
2006/48/EÜ, 2006/49/EÜ ja 2009/65/EÜ seoses Euroopa Järelevalveasutusele (Euroopa Pangandusjärelevalve), 
Euroopa Järelevalveasutusele (Euroopa Kindlustus- ja Tööandjapensionidejärelevalve) ning Euroopa Järelevalve
asutusele (Euroopa Väärtpaberiturujärelevalve) antud volitustega (ELT L 331, 15.12.2010, lk 120). 

9 Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EL) nr 648/2012, 4. juuli 2012, börsiväliste tuletisinstrumentide, kesk
sete vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta (ELT L 201, 27.7.2012, lk 1). 
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Kohaldatavad pangandus- ja finantsalased õigusaktid 

10 Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EL) nr 909/2014, 23. juuli 2014, mis käsitleb väärtpaberiarvelduse pa
randamist Euroopa Liidus ja väärtpaberite keskdepositooriume ning millega muudetakse direktiive 98/26/EÜ ja 
2014/65/EL ning määrust (EL) nr 236/2012 (ELT L 257, 28.8.2014, lk 1). 

11 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2001/24/EÜ, 4. aprill 2001, krediidiasutuste saneerimise ja likvideeri
mise kohta (EÜT L 125, 5.5.2001, lk 15).  

Muudetud järgmise õigusaktiga: 

12 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2014/59/EL, 15. mai 2014, millega luuakse krediidiasutuste ja inves
teerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisilahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 
82/891/EMÜ ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid (EL) nr 1093/2010 ja (EL) 
nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190). 

13 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2002/47/EÜ, 6. juuni 2002, finantstagatiskokkulepete kohta (EÜT L 168, 
27.6.2002, lk 43).  

Muudetud järgmiste õigusaktidega: 

14 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2009/44/EÜ, 6. mai 2009, millega muudetakse direktiivi 98/26/EÜ ar
velduse lõplikkuse kohta makse- ja väärtpaberiarveldussüsteemides ja direktiivi 2002/47/EÜ finantstagatiskokku
lepete kohta seoses omavahel ühendatud süsteemide ja krediidinõuetega (ELT L 146, 10.6.2009, lk 37). 

15 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2014/59/EL, 15. mai 2014, millega luuakse krediidiasutuste ja inves
teerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisilahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 
82/891/EMÜ ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid (EL) nr 1093/2010 ja (EL) 
nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190). 

16 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2002/87/EÜ, 16. detsember 2002, milles käsitletakse finantskonglome
raati kuuluvate krediidiasutuste, kindlustusseltside ja investeerimisühingute täiendavat järelevalvet ning millega 
muudetakse nõukogu direktiive 73/239/EMÜ, 79/267/EMÜ, 92/49/EMÜ, 92/96/EMÜ, 93/6/EMÜ ja 93/22/EMÜ 
ja Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 98/78/EÜ ja 2000/12/EÜ (ELT L 35, 11.2.2003, lk 1).  

Muudetud järgmiste õigusaktidega: 

17 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2005/1/EÜ, 9. märts 2005, millega muudetakse nõukogu direktiive 
73/239/EMÜ, 85/611/EMÜ, 91/675/EMÜ, 92/49/EMÜ ja 93/6/EMÜ, Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 
94/19/EÜ, 98/78/EÜ, 2000/12/EÜ, 2001/34/EÜ, 2002/83/EÜ ja 2002/87/EÜ ning luuakse finantsteenuste komi
teede uus organisatsiooniline struktuur (ELT L 79, 24.3.2005, lk 9). 

18 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2008/25/EÜ, 11. märts 2008, millega muudetakse direktiivi 
2002/87/EÜ (milles käsitletakse finantskonglomeraati kuuluvate krediidiasutuste, kindlustusseltside ja investeeri
misühingute täiendavat järelevalvet) seoses komisjoni rakendusvolitustega (ELT L 81, 20.3.2008, lk 40). 

19 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2010/78/EL, 24. november 2010, millega muudetakse direktiive 
98/26/EÜ, 2002/87/EÜ, 2003/6/EÜ, 2003/41/EÜ, 2003/71/EÜ, 2004/39/EÜ, 2004/109/EÜ, 2005/60/EÜ, 
2006/48/EÜ, 2006/49/EÜ ja 2009/65/EÜ seoses Euroopa Järelevalveasutusele (Euroopa Pangandusjärelevalve), 
Euroopa Järelevalveasutusele (Euroopa Kindlustus- ja Tööandjapensionidejärelevalve) ning Euroopa Järelevalve
asutusele (Euroopa Väärtpaberiturujärelevalve) antud volitustega (ELT L 331, 15.12.2010, lk 120). 
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20 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2011/89/EL, 16. november 2011, millega muudetakse direktiive 
98/78/EÜ, 2002/87/EÜ, 2006/48/EÜ ja 2009/138/EÜ seoses finantskonglomeraati kuuluvate finantsüksuste 
täiendava järelevalvega (ELT L 326, 8.12.2011, lk 113). 

21 Välja arvatud V jaotis: 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2013/36/EL, 26. juuni 2013, mis käsitleb krediidiasutuste tegevuse 
alustamise tingimusi ning krediidiasutuste ja investeerimisühingute usaldatavusnõuete täitmise järelevalvet, mil
lega muudetakse direktiivi 2002/87/EÜ ning millega tunnistatakse kehtetuks direktiivid 2006/48/EÜ ja 
2006/49/EÜ (ELT L 176, 27.6.2013, lk 338). 

22 Krediidiasutuste suhtes kohaldatavad sätted, välja arvatud artiklid 15 ja 31–33 ning III jaotis: 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2004/39/EÜ, 21. aprill 2004, finantsinstrumentide turgude kohta, mil
lega muudetakse nõukogu direktiive 85/611/EMÜ ja 93/6/EMÜ ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 
2000/12/EÜ ja tunnistatakse kehtetuks nõukogu direktiiv 93/22/EMÜ (ELT L 145, 30.4.2004, lk 1).  

Muudetud järgmiste õigusaktidega: 

23 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2006/31/EÜ, 5. aprill 2006, millega muudetakse direktiivi 2004/39/EÜ 
finantsinstrumentide turgude kohta seoses teatavate tähtaegadega (ELT L 114, 27.4.2006, lk 60). 

24 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2007/44/EÜ, 5. september 2007, millega muudetakse nõukogu direk
tiivi 92/49/EMÜ ning direktiive 2002/83/EÜ, 2004/39/EÜ, 2005/68/EÜ ja 2006/48/EÜ seoses finantssektoris 
osaluse omandamise ja selle suurendamise tehingute suhtes rakendatava usaldusväärsuse hindamise menetlus
korra ja kriteeriumidega (ELT L 247, 21.9.2007, lk 1). 

25 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2008/10/EÜ, 11. märts 2008, millega muudetakse direktiivi 
2004/39/EÜ finantsinstrumentide turgude kohta seoses komisjoni rakendusvolitustega (ELT L 76, 19.3.2008, 
lk 33). 

26 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2010/78/EL, 24. november 2010, millega muudetakse direktiive 
98/26/EÜ, 2002/87/EÜ, 2003/6/EÜ, 2003/41/EÜ, 2003/71/EÜ, 2004/39/EÜ, 2004/109/EÜ, 2005/60/EÜ, 
2006/48/EÜ, 2006/49/EÜ ja 2009/65/EÜ seoses Euroopa Järelevalveasutusele (Euroopa Pangandusjärelevalve), 
Euroopa Järelevalveasutusele (Euroopa Kindlustus- ja Tööandjapensionidejärelevalve) ning Euroopa Järelevalve
asutusele (Euroopa Väärtpaberiturujärelevalve) antud volitustega (ELT L 331, 15.12.2010, lk 120).  

Täiendatud ja rakendatud järgmiste õigusaktidega: 

27 Komisjoni määrus (EÜ) nr 1287/2006, 10. august 2006, millega rakendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
direktiivi 2004/39/EÜ seoses investeerimisühingute registripidamise kohustuse, tehinguaruandluse, turu läbipaist
vuse, finantsinstrumentide kauplemisele lubamise ning nimetatud direktiivi jaoks määratletud mõistetega 
(ELT L 241, 2.9.2006, lk 1). 

28 Komisjoni direktiiv 2006/73/EÜ, 10. august 2006, millega rakendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direk
tiivi 2004/39/EÜ seoses investeerimisühingute suhtes kohaldatavate organisatsiooniliste nõuete ja tegutsemistingi
mustega ning nimetatud direktiivi jaoks määratletud mõistetega (ELT L 241, 2.9.2006, lk 26). 

29 I ja II jaotis: 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2007/64/EÜ, 13. november 2007, makseteenuste kohta siseturul ning 
direktiivide 97/7/EÜ, 2002/65/EÜ, 2005/60/EÜ ja 2006/48/EÜ muutmise ning direktiivi 97/5/EÜ kehtetuks tun
nistamise kohta (ELT L 319, 5.12.2007, lk 1). 
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Muudetud järgmiste õigusaktidega: 

30 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2009/111/EÜ, 16. september 2009, millega muudetakse direktiive 
2006/48/EÜ, 2006/49/EÜ ja 2007/64/EÜ seoses keskasutustega seotud pankade, teatavate omavahendite kirjete, 
suure riskikontsentratsiooni, järelevalvesüsteemide ja kriisijuhtimisega (ELT L 302, 17.11.2009, lk 97). 

31 Välja arvatud V jaotis: 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2013/36/EL, 26. juuni 2013, mis käsitleb krediidiasutuste tegevuse 
alustamise tingimusi ning krediidiasutuste ja investeerimisühingute usaldatavusnõuete täitmise järelevalvet, mil
lega muudetakse direktiivi 2002/87/EÜ ning millega tunnistatakse kehtetuks direktiivid 2006/48/EÜ ja 
2006/49/EÜ (ELT L 176, 27.6.2013, lk 338). 

32 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2009/110/EÜ, 16. september 2009, mis käsitleb e-raha asutuste asuta
mist ja tegevust ning usaldatavusnormatiivide täitmise järelevalvet ning millega muudetakse direktiive 
2005/60/EÜ ja 2006/48/EÜ ning tunnistatakse kehtetuks direktiiv 2000/46/EÜ (ELT L 267, 10.10.2009, lk 7).  

Muudetud järgmise õigusaktiga: 

33 Välja arvatud V jaotis: 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2013/36/EL, 26. juuni 2013, mis käsitleb krediidiasutuste tegevuse 
alustamise tingimusi ning krediidiasutuste ja investeerimisühingute usaldatavusnõuete täitmise järelevalvet, mil
lega muudetakse direktiivi 2002/87/EÜ ning millega tunnistatakse kehtetuks direktiivid 2006/48/EÜ ja 
2006/49/EÜ (ELT L 176, 27.6.2013, lk 338). 

34 Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EL) nr 1093/2010, 24. november 2010, millega asutatakse Euroopa Jä
relevalveasutus (Euroopa Pangandusjärelevalve), muudetakse otsust nr 716/2009/EÜ ning tunnistatakse kehtetuks 
komisjoni otsus 2009/78/EÜ (ELT L 331, 15.12.2010, lk 12).  

Muudetud järgmiste õigusaktidega: 

35 Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EL) nr 1022/2013, 22. oktoober 2013, millega muudetakse määrust 
(EL) nr 1093/2010, millega asutatakse Euroopa Järelevalveasutus (Euroopa Pangandusjärelevalve), seoses Euroopa 
Keskpangale eriülesannete andmisega vastavalt nõukogu määrusele (EL) nr 1024/2013 (ELT L 287, 29.10.2013, 
lk 5). 

36 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2014/17/EL, 4. veebruar 2014, elamukinnisvaraga seotud tarbijakredii
dilepingute kohta ning millega muudetakse direktiive 2008/48/EÜ ja 2013/36/EL ja määrust (EL) nr 1093/2010 
(ELT L 60, 28.2.2014, lk 34). 

37 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2014/59/EL, 15. mai 2014, millega luuakse krediidiasutuste ja inves
teerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisilahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 
82/891/EMÜ ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid (EL) nr 1093/2010 ja (EL) 
nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190). 

38 Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EL) nr 648/2012, 4. juuli 2012, börsiväliste tuletisinstrumentide, kesk
sete vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta (ELT L 201, 27.7.2012, lk 1).  

Muudetud järgmiste õigusaktidega: 

39 Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EL) nr 575/2013, 26. juuni 2013, krediidiasutuste ja investeerimis
ühingute suhtes kohaldatavate usaldatavusnõuete kohta ja määruse (EL) nr 648/2012 muutmise kohta (ELT L 176, 
27.6.2013, lk 1). 
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40 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 1002/2013, 12. juuli 2013, millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 börsiväliste tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabe
hoidlate kohta kõnealuse määruse kohaldamisalasse mittekuuluvate üksuste loetelu osas (ELT L 279, 19.10.2013, 
lk 2). 

41 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2014/59/EL, 15. mai 2014, millega luuakse krediidiasutuste ja inves
teerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisilahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 
82/891/EMÜ ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid (EL) nr 1093/2010 ja (EL) 
nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190). 

42 Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EL) nr 600/2014, 15. mai 2014, finantsinstrumentide turgude kohta 
ning millega muudetakse määrust (EL) nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 84). 

43 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv (EL) 2015/849, 20. mai 2015, mis käsitleb finantssüsteemi rahapesu 
või terrorismi rahastamise eesmärgil kasutamise tõkestamist ning millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 ja tunnistatakse kehtetuks Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 
2005/60/EÜ ja komisjoni direktiiv 2006/70/EÜ (ELT L 141, 5.6.2015, lk 73). 

44 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/1515, 5. juuni 2015, millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõu
kogu määrust (EL) nr 648/2012 pensioniskeemidega seotud üleminekuperioodide pikendamise osas (ELT L 239, 
15.9.2015, lk 63).  

Täiendatud ja rakendatud järgmiste õigusaktidega: 

45 Komisjoni rakendusmäärus (EL) nr 1247/2012, 19. detsember 2012, milles sätestatakse rakenduslikud tehnilised 
standardid seoses kauplemisteabehoidlatele esitatava kauplemisteabe vormi ja teabe esitamise sagedusega vastavalt 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 648/2012 börsiväliste tuletisinstrumentide, kesksete vastas
poolte ja kauplemisteabehoidlate kohta (ELT L 352, 21.12.2012, lk 20). 

46 Komisjoni rakendusmäärus (EL) nr 1248/2012, 19. detsember 2012, milles sätestatakse rakenduslikud tehnilised 
standardid seoses taotlusvormiga, mida kasutatakse kauplemisteabehoidlate registreerimiseks vastavalt Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 648/2012 börsiväliste tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja 
kauplemisteabehoidlate kohta (ELT L 352, 21.12.2012, lk 30). 

47 Komisjoni rakendusmäärus (EL) nr 1249/2012, 19. detsember 2012, milles sätestatakse rakenduslikud tehnilised 
standardid seoses nende andmete vormiga, mida kesksed vastaspooled peavad säilitama vastavalt Euroopa Parla
mendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 648/2012 börsiväliste tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja kauple
misteabehoidlate kohta (ELT L 352, 21.12.2012, lk 32). 

48 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 876/2013, 28. mai 2013, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 seoses kesksete vastaspoolte kolleegiumeid käsitlevate regulatiivsete tehniliste 
standarditega (ELT L 244, 13.9.2013, lk 19). 

49 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 1003/2013, 12. juuli 2013, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 seoses Euroopa Väärtpaberiturujärelevalve poolt kauplemisteabehoidlatelt 
võetavate tasudega (ELT L 279, 19.10.2013, lk 4). 
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50 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 148/2013, 19. detsember 2012, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 börsiväliste tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabe
hoidlate kohta seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, millega määratakse kindlaks kauplemisteabehoidlale 
esitatav miinimumteave (ELT L 52, 23.2.2013, lk 1). 

51 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 149/2013, 19. detsember 2012, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad kaudset kliiri
miskorda, kliiringukohustust, avalikku registrit, juurdepääsu kauplemiskohale, finantssektoriväliseid vastaspooli ja 
nende börsiväliste tuletislepingute riskimaandamismeetodeid, mida ei kliirita keskse vastaspoolega (ELT L 52, 
23.2.2013, lk 11). 

52 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 150/2013, 19. detsember 2012, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 börsiväliste tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabe
hoidlate kohta seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, millega määratakse kindlaks kauplemisteabehoidla re
gistreerimise taotluse üksikasjad (ELT L 52, 23.2.2013, lk 25). 

53 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 151/2013, 19. detsember 2012, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 börsiväliste tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabe
hoidlate kohta seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, millega määratakse kindlaks kauplemisteabehoidlate 
poolt avaldatavad ja kättesaadavaks tehtavad andmed ning tegevusstandardid andmete summeerimise ja võrdle
mise ning nendele juurdepääsu kohta (ELT L 52, 23.2.2013, lk 33). 

54 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 152/2013, 19. detsember 2012, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad kesksete vas
taspoolte suhtes kohaldatavaid kapitalinõudeid (ELT L 52, 23.2.2013, lk 37). 

55 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 153/2013, 19. detsember 2012, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad kesksete vas
taspoolte suhtes kohaldatavaid nõudeid (ELT L 52, 23.2.2013, lk 41). 

56 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 285/2014, 13. veebruar 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 regulatiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad lepingute otsest, mär
kimisväärset ja prognoositavat mõju liidus, ning selleks et ära hoida normidest ja kohustustest kõrvalekaldumist 
(ELT L 85, 21.3.2014, lk 1). 

57 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 667/2014, 13. märts 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 Euroopa Väärtpaberiturujärelevalve poolt kauplemisteabehoidlatele trahvide 
määramise menetluseeskirjadega, sealhulgas kaitseõigust käsitlevate normide ja ajaliste sätetega (ELT L 179, 
19.6.2014, lk 31). 

58 Komisjoni rakendusmäärus (EL) nr 484/2014, 12. mai 2014, millega sätestatakse rakenduslikud tehnilised stan
dardid seoses keskse vastaspoole hüpoteetilise kapitaliga vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) 
nr 648/2012 (ELT L 138, 13.5.2014, lk 57). 

59 Komisjoni rakendusmäärus (EL) 2015/880, 4. juuni 2015, millega pikendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrustega (EL) nr 575/2013 ja (EL) nr 648/2012 ette nähtud üleminekuperioode seoses omavahendite nõuetega 
kesksete vastaspoolte vastu olevate nõuete puhul (ELT L 143, 9.6.2015, lk 7). 
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60 Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EL) nr 575/2013, 26. juuni 2013, krediidiasutuste ja investeerimis
ühingute suhtes kohaldatavate usaldatavusnõuete kohta ja määruse (EL) nr 648/2012 muutmise kohta (ELT L 176, 
27.6.2013, lk 1).  

Muudetud järgmiste õigusaktidega: 

61 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/62, 10. oktoober 2014, millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses finantsvõimenduse määraga (ELT L 11, 17.1.2015, lk 37). 

62 Komisjoni delegeeritud määrus 2015/1555, 28. mai 2015, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad teabe avalikustamist seoses 
krediidiasutuste ja investeerimisühingute kohustusega täita vastutsüklilise kapitalipuhvri nõuet vastavalt artik
lile 440 (ELT L 244, 19.9.2015, lk 1). 

63 Komisjoni delegeeritud määrus 2015/1556, 11. juuni 2015, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõu
kogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, milles käsitletakse omakapitali in
vesteeringute üleminekukäsitlust sisereitingute meetodi puhul (ELT L 244, 19.9.2015, lk 9).  

Täiendatud ja rakendatud järgmiste õigusaktidega: 

64 Komisjoni rakendusmäärus (EL) nr 1423/2013, 20. detsember 2013, milles sätestatakse rakenduslikud tehnilised 
standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimisühingute suhtes kohaldatavate nõuetega avalikustada teave oma
vahendite kohta vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 (ELT L 355, 31.12.2013, 
lk 60). 

65 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 183/2014, 20. detsember 2013, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 krediidiasutuste ja investeerimisühingute suhtes kohaldatavate usaldatavus
nõuete kohta seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, et täpsustada üldiste ja spetsiifiliste krediidiriskiga kor
rigeerimiste arvutamist (ELT L 57, 27.2.2014, lk 3). 

66 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 241/2014, 7. jaanuar 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, milles käsitletakse krediidiasu
tuste ja investeerimisühingute suhtes kohaldatavaid omavahendite nõudeid (ELT L 74, 14.3.2014, lk 8).  

Muudetud järgmiste õigusaktidega: 

67 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/488, 4. september 2014, millega muudetakse delegeeritud määrust 
(EL) nr 241/2014 seoses äriühingute püsivatel üldkuludel põhinevate omavahendite nõuetega (ELT L 78, 
24.3.2015, lk 1). 

68 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/850, 30. jaanuar 2015, millega muudetakse delegeeritud määrust (EL) 
nr 241/2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiiv
sete tehniliste standarditega, milles käsitletakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute suhtes kohaldatavaid 
omavahendite nõudeid (ELT L 135, 2.6.2015, lk 1). 

69 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/923, 11. märts 2015, millega muudetakse delegeeritud määrust (EL) 
nr 241/2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiiv
sete tehniliste standarditega, milles käsitletakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute suhtes kohaldatavaid 
omavahendite nõudeid (ELT L 150, 17.6.2015, lk 1). 
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70 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 342/2014, 21. jaanuar 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivi 2002/87/EÜ ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regula
tiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad finantskonglomeraatide kapitali adekvaatsuse nõuete arvutamise 
meetodite kohaldamist (ELT L 100, 3.4.2014, lk 1). 

71 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 523/2014, 12. märts 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, milles määratletakse krediidiasu
tuse või investeerimisühingu pandikirjade väärtuse ja varade väärtuse vaheline tihe seos (ELT L 148, 20.5.2014, 
lk 4). 

72 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 525/2014, 12. märts 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, milles käsitletakse turu määrat
lust (ELT L 148, 20.5.2014, lk 15). 

73 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 526/2014, 12. märts 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad marginaali asen
daja ja piiratud väiksemate portfellide kindlaksmääramist krediidiväärtuse korrigeerimise riski puhul (ELT L 148, 
20.5.2014, lk 17). 

74 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 528/2014, 12. märts 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, milles käsitletakse optsioonide 
muid riske kui deltarisk tururiski standardmeetodi puhul (ELT L 148, 20.5.2014, lk 29). 

75 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 529/2014, 12. märts 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, mille kohaselt hinnatakse sise
reitingute meetodi ja täiustatud mõõtmismudelil põhineva meetodi laienduste ja muudatuste olulisust (ELT L 148, 
20.5.2014, lk 36).  

Muudetud järgmiste õigusaktidega: 

76 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/942, 4. märts 2015, millega muudetakse määrust (EL) nr 529/2014, 
millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste 
standarditega, mille kohaselt hinnatakse tururiski omavahendite nõuete arvutamiseks kasutatavate sisemeetodite 
laienduste ja muudatuste olulisust (ELT L 154, 19.6.2015, lk 1). 

77 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 625/2014, 13. märts 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, millega täpsustatakse ülekantud 
krediidiriskist tulenevate riskipositsioonidega seoses investoritele, sponsoritele, algsetele laenuandjatele ja väärtpa
beristamise tehingu algatanud krediidiasutustele ja investeerimisühingutele esitatavaid nõudeid (ELT L 174, 
13.6.2014, lk 16). 

78 Komisjoni rakendusmäärus (EL) nr 680/2014, 16. aprill 2014, millega sätestatakse rakenduslikud tehnilised stan
dardid seoses krediidiasutuste ja investeerimisühingute järelevalvelise aruandlusega vastavalt Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 (ELT L 191, 28.6.2014, lk 1). 

79 Komisjoni rakendusmäärus (EL) 2015/227, 9. jaanuar 2015, millega muudetakse rakendusmäärust (EL) 
nr 680/2014, millega sätestatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimis
ühingute järelevalvelise aruandlusega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 
(ELT L 48, 20.2.2015, lk 1). 
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80 Komisjoni rakendusmäärus (EL) nr 602/2014, 4. juuni 2014, millega sätestatakse rakenduslikud tehnilised stan
dardid järelevalvetavade lähendamise lihtsustamiseks seoses täiendavate riskikaalude rakendamisega vastavalt Eu
roopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 (ELT L 166, 5.6.2014, lk 22). 

81 Komisjoni rakendusmäärus (EL) nr 945/2014, 4. september 2014, millega sätestatakse rakenduslikud tehnilised 
standardid seoses asjaomaste nõuetekohaselt diversifitseeritud indeksitega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõu
kogu määrusele (EL) nr 575/2013 (ELT L 265, 5.9.2014, lk 3). 

82 Komisjoni rakendusmäärus (EL) nr 1030/2014, 29. september 2014, milles sätestatakse rakenduslikud tehnilised 
standardid seoses selliste näitajate väärtuste avalikustamise ühtse vormingu ja kuupäevaga, mille alusel määra
takse kindlaks globaalsed süsteemselt olulised ettevõtjad vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) 
nr 575/2013 (ELT L 284, 30.9.2014, lk 14). 

83 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 1187/2014, 2. oktoober 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, milles käsitletakse koguriski
positsiooni kindlaksmääramist kliendi või omavahel seotud klientide rühma suhtes alusvaraga tehingute puhul 
(ELT L 324, 7.11.2014, lk 1). 

84 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/61, 10. oktoober 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses krediidiasutuste suhtes kohaldatava likviidsuskatte nõudega (ELT L 11, 
17.1.2015, lk 1). 

85 Komisjoni rakendusmäärus (EL) 2015/79, 18. detsember 2014, millega muudetakse rakendusmäärust (EL) 
nr 680/2014 (millega sätestatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimis
ühingute järelevalvelise aruandlusega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013) seo
ses vara koormatistega, ühtse andmepunktide mudeliga ja valideerimiseeskirjadega (ELT L 14, 21.1.2015, lk 1). 

86 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/585, 18. detsember 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, millega täpsustatakse riski või
mendustagatise perioode (ELT L 98, 15.4.2015, lk 1). 

87 Komisjoni rakendusmäärus (EL) 2015/233, 13. veebruar 2015, milles sätestatakse rakenduslikud tehnilised stan
dardid seoses valuutadega, mille puhul on vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 
keskpanga aktsepteeritavad tagatised määratletud väga kitsalt (ELT L 39, 14.2.2015, lk 11). 

88 Komisjoni rakendusmäärus (EL) 2015/880, 4. juuni 2015, millega pikendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrustega (EL) nr 575/2013 ja (EL) nr 648/2012 ette nähtud üleminekuperioode seoses omavahendite nõuetega 
kesksete vastaspoolte vastu olevate nõuete puhul (ELT L 143, 9.6.2015, lk 7). 

89 Välja arvatud V jaotis: 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2013/36/EL, 26. juuni 2013, mis käsitleb krediidiasutuste tegevuse 
alustamise tingimusi ning krediidiasutuste ja investeerimisühingute usaldatavusnõuete täitmise järelevalvet, mil
lega muudetakse direktiivi 2002/87/EÜ ning millega tunnistatakse kehtetuks direktiivid 2006/48/EÜ ja 
2006/49/EÜ (ELT L 176, 27.6.2013, lk 338). 
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Muudetud järgmise õigusaktiga: 

90 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2014/59/EL, 15. mai 2014, millega luuakse krediidiasutuste ja inves
teerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisilahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 
82/891/EMÜ ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid (EL) nr 1093/2010 ja (EL) 
nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190).  

Täiendatud ja rakendatud järgmiste õigusaktidega: 

91 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 604/2014, 4. märts 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivi 2013/36/EL seoses regulatiivsete tehniliste standarditega kvalitatiivsete ja asjakohaste kvantita
tiivsete kriteeriumide kohta, mille alusel määratakse kindlaks selliste töötajate kategooriad, kelle ametialane tege
vus mõjutab oluliselt krediidiasutuse või investeerimisühingu riskiprofiili (ELT L 167, 6.6.2014, lk 30). 

92 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 527/2014, 12. märts 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivi 2013/36/EL seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, millega määratakse kindlaks instru
mentide liigid, mis adekvaatselt kajastavad krediidiasutuse või investeerimisühingu krediidikvaliteeti pikemas 
perspektiivis ning on asjakohased kasutamiseks muutuvtasu maksmisel (ELT L 148, 20.5.2014, lk 21). 

93 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 530/2014, 12. märts 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivi (EL) nr 2013/36/EL seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, millega täpsustatakse olulised 
riskipositsioonid ja künnised kauplemisportfelli eririski sisemeetodite puhul (ELT L 148, 20.5.2014, lk 50). 

94 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 1152/2014, 4. juuni 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivi 2013/36/EL seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad asjakohaste krediidi
riski positsioonide geograafilise asukoha kindlakstegemist krediidiasutuse- või investeerimisühingupõhise vastu
tsüklilise kapitalipuhvri määrade arvutamiseks (ELT L 309, 30.10.2014, lk 5). 

95 Komisjoni rakendusmäärus (EL) nr 650/2014, 4. juuni 2014, milles sätestatakse rakenduslikud tehnilised standar
did seoses sellise teabe vormi, struktuuri, sisu ja iga-aastase avaldamise kuupäevaga, mille pädevad asutused avali
kustavad vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 2013/36/EL (ELT L 185, 25.6.2014, lk 1). 

96 Komisjoni rakendusmäärus (EL) nr 710/2014, 23. juuni 2014, milles sätestatakse rakenduslikud tehnilised stan
dardid seoses krediidiasutuse- või investeerimisühingupõhiste usaldatavusnõuete kohta ühisotsuste tegemise prot
sessi kohaldamise tingimustega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 2013/36/EL (ELT L 188, 
27.6.2014, lk 19). 

97 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 1222/2014, 8. oktoober 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu direktiivi (EL) nr 2013/36/EL seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, millega täpsustatakse glo
baalsete süsteemselt oluliste ettevõtjate kindlaksmääramise metoodikat ja määratakse kindlaks globaalsete süs
teemselt oluliste ettevõtjate alakategooriad (ELT L 330, 15.11.2014, lk 27). 

98 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2014/49/EL, 16. aprill 2014, hoiuste tagamise skeemide kohta (uuesti 
sõnastatud) (ELT L 173, 12.6.2014, lk 149). 
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99 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2014/59/EL, 15. mai 2014, millega luuakse krediidiasutuste ja inves
teerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisilahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 
82/891/EMÜ ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid (EL) nr 1093/2010 ja (EL) 
nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190).  

Muudetud järgmise õigusaktiga: 

100 Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2015/63, 21. oktoober 2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivi 2014/59/EL seoses kriisilahendusrahastutesse tehtavate ex-ante-osamaksetega (ELT L 11, 
17.1.2015, lk 44). 

101 Krediidiasutuste suhtes kohaldatavad sätted, välja arvatud artiklid 34–36 ning III jaotis: 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2014/65/EL, 15. mai 2014, finantsinstrumentide turgude kohta ning 
millega muudetakse direktiive 2002/92/EÜ ja 2011/61/EL (uuesti sõnastatud) (ELT L 173, 12.6.2014, lk 349).  

Muudetud järgmise õigusaktiga: 

102 Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EL) nr 909/2014, 23. juuli 2014, mis käsitleb väärtpaberiarvelduse pa
randamist Euroopa Liidus ja väärtpaberite keskdepositooriume ning millega muudetakse direktiive 98/26/EÜ ja 
2014/65/EL ning määrust (EL) nr 236/2012 (ELT L 257, 28.8.2014, lk 1). 

103 Krediidiasutuste suhtes kohaldatavad sätted: 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EL) nr 600/2014, 15. mai 2014, finantsinstrumentide turgude kohta 
ning millega muudetakse määrust (EL) nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 84).”   
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